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ÚVOD 

Důležitým příznakem stavu současného ukrajinského jazyka je reanimace jeho funkčních 

schopností, neologizace a oproštění od záměrné rusifikace. S uvedenými faktory těsně souvisí 

i vývoj literatury na Ukrajině, který reaguje na proměny v určitých sférách společnosti. 

Jako důkaz transformace jazykové situace a dokonalého propojení několika generací 

společnosti byla zvolena tvorba ukrajinské spisovatelky Svitlany Talan, zejména její román 

Obnažený nerv, kterému je věnována tato diplomová práce. Motivací bylo prozkoumaní 

výrazného sociálně-politického pozadí při vytvoření daného literárního díla, jež zachycuje 

expresivitu jazyka, jeho funkční přepracování a aktualizaci lexikálního systému. Dosud 

v českém kontextu nebyly zkoumány rysy tvorby Svitlany Talan ani z literárněvědného úhlu 

pohledu, ani jazykovedného. Z a přínosné se považuje zařazení osobnosti spisovatelky spolu 

s překladem výše zmíněného románu, jehož neoddělitelnou součástí jsou neologismy období 

Euromajdanu, do českého kontextu. 

Tématem práce je problematika překladu neologismů v kontextu událostí Euromajdanu 

na Ukrajině na materiálech románu Svitlany Talan Obnažený nerv. Cílem je reprodukovat 

vybrané úryvky z díla a veškeré v něm uvedené neologismy s minimálními obsahovými 

změnami, což předpokládá řešení takových úkolů jako prozkoumání v l ivu dějin na formování 

současného ukrajinského lexika, přeložení a vysvětlení českému čtenáři význam neologismů 

období Euromajdanu s přihlédnutím ke gramatickému hledisku. 

Celkově se diplomová práce skládá z pěti kapitol, z nichž první dvě jsou věnovány 

teoretickým podkladům pro praktickou část. První kapitola je zaměřená na životopis a tvorbu 

Svitlany Talan s naratologickou analýzou románu Obnažený nerv. Pojem narativ předpokládá 

nejenom vyprávění, ale i způsob jeho podání. Samotné literární dílo je sebevyjádřením autorky, 

obratem k určitému historickému období. Právě proto je nutno věnovat pozornost způsobu 

reprezentace příběhu a jeho postav. Za účelem možného rozšíření lokálního spektra fungování 

ukrajinské literatury se zahrnováním lexikálních zvláštností bylo provedeno srovnání tendencí 

v české literatuře a ukrajinské na konkrétních příkladech. 

Druhá kapitola je věnovaná teorii překladu uměleckých děl od druhé poloviny 

20. století, kdy se translatologie vymezuje jako samostatný obor. Následnou část diplomové 

práce tvoří teoretická charakteristika neologismů jako součásti reality s ohledem na v l iv 

mimojazykových faktorů na vývoj lexika a možné postupy při překladu bezekvivalentního 

lexika. 
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N a uvedená fakta navazuje třetí a čtvrtá kapitola, které patří k praktické části práce 

a představují samotný překlad vybraných úryvků z románů s komentářem. V této části se často 

vyskytují vysvětlivky v podobě poznámek pod čarou, j ež jsou autorským překladem 

neologismů a historických faktů, se kterými se čeští čtenáři jako cíloví dosud nesetkávali. 

Jejich nepochopení může být dáno časovým a národnostním rozdílem mezi generacemi. 

Poslední kapitola je takzvaným slovníkem neologismů Euromajdanu, jehož lexikální jednotky 

se vyskytují v rámci stěžejního příběhu. Originál vybraných kapitol románu je podaný v příloze 

na konci diplomové práce. 
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1. SVITLANA TALAN 

Kapitola je věnována současné ukrajinské spisovatelce, jejíž tvorba vykazuje rysy 

postmoderního směru v literatuře. Cílem kapitoly je odhalit význam mimoliterárních vlivů 

na tvorbu ukrajinské spisovatelky Svitlany Talan a také prokázat tendenci návratu k historické 

a politické minulosti na příkladu tvorby současné české spisovatelky Aleny Mornštajnové 

v srovnávacím aspektu dvou slovanských literatur. Pozoruhodným v tvorbě Svitlany Talan 

je dovedné propojení prvků postmoderních děl a děl generace ukrajinských básníků 

„Šedesátníků" v románu Obnažený nerv.1 Zvláštním rysem daného románu je aktivní výskyt 

neologismů, jejichž motiv se kryje v zobrazení tendence průniku nových slovních útvarů 

do všední komunikace Ukrajinců. Zároveň použití podobných lingvistických prostředků 

v umělecké literatuře odkazuje k bezprostřednímu vztahu různých aspektů života současné 

společnosti. Takže literatura cílí na dodržení efektu reality. Román Obnažený nerv 

není strukturně a tematicky homogenní, poněvadž propojuje politické, etické a psychologické 

problémy ukrajinské společnosti 21. století. 

1.1 Život spisovatelky 

Svitlana Talan je současná ukrajinská spisovatelka. Narodila se v roce 1960 ve vesnici Slout 

v Sumské oblasti v rodině učitelů. Absolvovala studium na osmileté škole na vesnici Peremoha 

a pokračovala ve studiu na střední škole ve vesnici Banyči. V roce 1979 se přestěhovala 

do města Svatové, které se nachází na východě Ukrajiny. Od roku 1989 bydlí ve městě 

Severodoněck Luhanské oblasti. Vysokoškolské vzdělání získala na Hluchivském 

pedagogickém institutu. Svitlana Talan je členkou Národního sdružení spisovatelů Ukrajiny 

(do roku 2014). V roce 2015 byla oceněna jako „Zlatá spisovatelka Ukrajiny". 2 

Pracovní kariéru Svitlana Talan začala jako učitelka v mateřské škole, pak na základní 

škole. Již v patnácti letech pracovala jako korespondentka okresních novin. Přestěhování 

do Severodoněcka se stalo zkouškou vytrvalosti a schopnosti přežití s malým synem v cizím 

městě bez možnosti se na někoho spoléhat. Během tří let Svitlana Talan psala romány, 

avšak vydavatelství odmítala spolupráci. Literární soutěž „Korunovace slova" 5 se stala 

klíčovou pro zahájení její spisovatelské činnosti. První román Štěstí pro ty, kteří jdou dál4 

1 Obnažený nerv (ukr. „Orojiemrií HepB"), překlad autorky. 
2 „Zlatí spisovatelé Ukrajiny" (ukr. „3ojiotí nncbMeHHHicH yicpaÍHH") je ukrajinská literární cena, která se uděluje 
ukrajinským autorům románů v ukrajinštině s nákladem více než 100 tisíc exemplářů od začátku roku 2000 
do současnosti. 
3 „Korunovace slova" (ukr. „KopoHauia cnoBa") je mezinárodní literární soutěž románů, divadelních her, 
filmových scénářů, písňové lyriky a děl pro děti. 
4 Štěstí pro ty, kteří jdou dál (ukr. „ffl,acTa T H M , X T o i w JS&JÁ"), překlad autorky. 
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zaznamenal velký úspěch díky soutěži a byl rozprodán celkový náklad, který zahrnoval 80 tisíc 

exemplářů. Také byl oceněn nadací Oleny Pinčuk „Ant iAIDS" jako nejlepší román o akutních 

společenských problémech. V roce 2012 byl román vydán v Charkově pod názvem 

Kdyžjsi poblíž3. Další ocenění v rámci soutěže Korunovace slova získal román Ne upíři.6 

Román Moji milovaní zrádci7 byl vydán také v Kanadě . 8 Celkem j e Svitlana Talan známá také 

v Kazachstánu, Rusku, Bělorusku. 

Život na východě Ukrajiny se nejvíc odráží nejen v aktivní účasti spisovatelky 

na sociálním životě, ale i v je j í tvorbě. Svitlana Talan se účastní celoukrajinských akcí sběru 

knih pro vojáky a literárních setkání se čtenáři v Severodoněcku, je iniciátorkou organizace 

malých knihoven v zóně Operace spojených sil. Také píše příspěvky ve svém blogu 

„Informační odpor Svitlany Talan" 9 na internetu. Spolu s obyvateli ukrajinských měst můžeme 

prostřednictvím její tvorby sledovat určitou metamorfózu města Severodoněcka, kdy se hezké 

„město růží" při okupaci zbláznilo, stalo se nepoznatelným spolu s l idmi. Život během okupace 

a zároveň veškerá tvorba se naplňovaly očekáváními, technikou a lidmi s ruskými vlajkami, 

postupnou ztrátou pocitu vlastenectví. Avšak její romány zaznamenávají to, co zůstalo 

v paměti. Navzdory „vyčiš tění" 1 0 města je literatura spolu s jejími tvůrci stále ukrajinská 

„zevnitř". 

1.2 Tvorba Svitlany Talan 

Ukrajinská literatura konce 20. a začátku 21. století má nový charakter, který se vyznačuje 

hledáním vlastní identity. Vzn ik nových směrů, experimentů v literatuře byl ovlivněn nejen 

kulturními, ale i sociálními a politickými změnami. Existují různé názory ohledně toho, 

jestli můžeme v dnešní době mluvit o vývoji postmoderní literatury. Tamara Hundorova 

vymezuje současnou ukrajinskou literaturu jako postkoloniální, postapokalyptickou 

a postčernobylskou. Tvrdí, že právě v souvislosti s událostmi v Černobylu můžeme vymezovat 

etapu postmoderní ukrajinské literatury, která postupně ničí ideologii Sovětského svazu. 1 1 

5 Když jsi poblíž (ukr. „Kojih th nopyn"), překlad autorky. 
6 Ne upíři (ukr. „He BypaajiaKH"), překlad autorky. 
7 Moji milovaní zrádci (ukr. „Moí mo6i 3panHHKH"), překlad autorky. 
8 TepoÍHa ceBepoflOHeubicoro poMaHy. CBÍTjiaHa TanaH. In: Youtube [online]. 7.13.2017. [cit. 2022-11-17]. 
Dostupné z: https://www.youtube.com/watch?v=ZJHMkdTBaCs&ab_channel=EXPERT-KR. 
9 Informační odpor Svitlany Talan (ukr. lH(])opMauÍHHHH cynpoTHB CBtijiaHH TanaH) [online], [cit. 2022-11-17]. 
Dostupné z: https://talannews.wordpress.com/. 
1 0 Vyčištění (ukr. 3aHHCTica) je okupační činnost během ruského vpádu na východní Ukrajinu jako způsob 
neoprávněného ovládnutí ukrajinských měst. 
1 1 r y H / J O P O B A , TaMapa. IlicmHopnoôujibCbKa 6i6.niomeKa. YKpaiHChKuů .nimepamypnuů nocniModepn. Khíb. 
KpnTHKa, 2005, c. 12. 
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V ukrajinské literatuře se postmodernismus prosazuje j iž v 80. letech 20. století. Právě daná 

etapa zahrnuje přehodnocení funkcí literatury. 

Svitlana Talan píše díla v žánru non-fiction. V její tvorbě se výrazně odráží stav 

současné ukrajinské literatury, jehož literární obraz se změnil. Místo romantických ideálů 

se v literárních dílech objevil popis skutečnosti, lidské psychiky. Základem tvorby Svitlany 

Talan je její život, přestěhování, práce, účast na revoluci. Její romány mají jeden společný rys. 

Hlavní postavou je vždy ukrajinská žena. 

Tematicky se spisovatelka blíží k tvorbě Oksany Zabužko. Bez ohledu 

na to, že se značně liší čas spisovatelského debutu (Svitlana Talan začala psát až na začátku 

21. století), autorky se shodují ve snaze popsat traumata ukrajinského národa a vyrovnat 

se s nimi. Zvýšil se tak zájem o události, které se odehrály v předchozích obdobích. V tvorbě 

Svitlany Talan tuto tematiku reprezentuje román o období hladomoru Rozdělené nebe (2014). 1 2  

Mluvíme-li o tvorbě Oksany Zabužko, v tomto smyslu mluvíme o literárních dílech, 

která vznikala v 90. letech. Současná tvorba Svitlany Talan prezentuje odraz opakování 

historické apol i t ické minulosti skrze uměleckou literaturu, kdy jak ukrajinský jazyk, 

tak územní hranice jsou utlačovány. V daném případě mluvíme o fyzickém a psychologickém 

ponižování kohokoli, kdo považuje jazyk za projev vlastní identity. 1 3 Svitlana Talan stejně jako 

Oksana Zabužko je spisovatelkou, která neúnavně bojuje za podporu kultury. Jako málokdo 

se dovede dívat pravdě do očí a umí otevřeně mluvit o historických i osobních traumatech. 1 4 

Společnými rysy tvorby zmíněných spisovatelek je také autobiografičnost (přitom 

je důležité poznamenat, že autobiografickým se považuje pouze román Svitlany Talan Ne upíři, 

který vypráví o rodině spisovatelky; j iné romány j sou napsány v žánru non-fiction, avšak nej sou 

autobiografické), orientace na ukrajinskou mentalitu (například po rozpadu Sovětského svazu 

nebo pod vlivem cizonárodního vpádu), problém národního sebevědomí, soustřeďují 

se na jazykovou a lexikální stránku děl. Autorka píše vysokým stylem, používá spisovnou 

ukrajinštinu s prvky suržyka. 1 5 Postavy románu Svitlany Talan jsou naděleny schopností 

vytvářet nová slova s eufemistickými konotacemi. 

12 Rozdělené nebe (ukr. „Po3KOJiOTe He6o"), překlad autorky. 
1 3 L Y O N S K I N D L E R O V A , Rita, ed. Express Ukrajina: antologie současné ukrajinské povídky. Zlín: Kniha Zlín, 
2008, s. 8. 
1 4 Tamtéž, s. 16. 
1 3 Suržyk je jazyková varianta, vytvořená smíšením ukrajinštiny a ruštiny. Je používán převážně na jihovýchodě 
Ukrajiny. M i x ukrajinštiny a ruštiny, který vznikl v důsledku rusifikační politiky SSSR. 
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Najdeme společné rysy i s tvorbou Mari j i Matios, která se ve svých dílech jako Sladká 

Darusja16, Moskalice; Mama Marycja - žena Kryštofa Kolumba17 a Národnost18 věnuje 

problematice národního dějepisu, ženského života a osudu, diskriminace ve společnosti. 

Její pozornost se ubírá směrem k psychologickým změnám a změnám ve světovém vnímání. 

Příklady nesouhlasu s diktováním norem a pravidel života lidem ve společnosti 

jsou reprezentovány díly Svitlany Talan Rozdělené nebe, Obnažený nerv a RaKURS.19 

Další spisovatelkou reprezentující sociální tematiku ve své tvorbě je Oksana Lucyšyna. 

Rita Kindlerová pojmenovává Oksanu Lucyšynu jako „zástupkyni silně ženského psan í" . 2 0 Díla 

uvedených autorek ukazují soustředěnost současné ukrajinské literatury na psychologickou 

složku života. Kromě toho klade důraz na nacionalismus a vlasteneckou linku literatury. Přesto, 

že Oksana Lucyšyna bydlí v U S A , její díla jsou geneticky ukrajinská. Píše ale pro všechny, 

kteří žádají svobodu, pocit bezpečí, právo na štěstí. Hlavním cílem je zachovat si důstojnost, 

která nemá národnost, nedokonalosti vnějšku nebo odlišný zdravotní stav. Právě Svitlana Talan 

ve svém románu Když jsi poblíž popisuje patologické chování vůči j iným lidem a j ako důsledek 

upozorňuje na lidskou diskriminaci kvůli prokázané nemoci A I D S . Oksana Lucyšyna projevuje 

také ochotu dekonstruovat stereotypy o ženskosti a mateřství prostřednictvím spisovatelské 

činnosti. Zena není jen pokračovatelka rodu, matka, manželka. Může mít i j inou funkci, 

má schopnost bránit se a bránit j iné. Obě spisovatelky nahlíží na ženu jako na osobnost 

bez ohledu na pohlaví, nebojí se zpracovávat a pojmenovávat skutečnost přímo. 

Jak jsme ukázali na příkladu hlavních rysů tvorby výše zmíněných současných 

ukrajinských spisovatelek, j iž na konci 20. a začátku 21. století pozorujeme transformaci funkcí 

literatury. Aktuálním se stává důraz na historické a politické události minulosti ukrajinského 

národa. Literatura se úplně zbavila totalitárních principů tvorby. Zároveň nemůžeme umělecké 

literární dílo považovat za historiografickou práci, podle které lze objektivně vnímat a zkoumat 

vývoj historických událostí. Avšak hlavními tématy jsou hladomor, holocaust, válka 

na východní Ukrajině a život individua v společenství. V současné ukrajinské literatuře 

je mnohem více kladen důraz právě na psychologické formování člověka skrze prostředí, 

v němž přebývá. Autoři se snaží tvořit díla realisticko-psychologické povahy, snaží 

16 Sladká Darusja (ukr. „Cono/pca ^apyca"), překlad autorky. 
17 Moskalice; Mama Marycja - žena Kryštofa Kolumba (ukr. „MocKajinua; MaMa Mapnua - ^pyjKHHa 
XpucTO(})opa KonyMÔa"), překlad autorky. 
18 Národnost (ukr. „Hauia"), překlad autorky. 
19 RaKURS (ukr. „PaKYPC"), překlad autorky. 
2 0 L Y O N S KINDLEROVÁ, Rita, ed. Express Ukrajina: antologie současné ukrajinské povídky, s. 17. 
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se proniknout do zákoutí lidské duše, kladou důraz na nej menší detaily, které mohou formovat 

psychický vývoj postav. 

Svitlana Talan se věnuje tématům zpracovávajícím minulost národa. Ta převládají 

v současném literárním světě. V e své tvorbě dovedně propojuje psychologický a historický 

aspekt života. Svitlana Talan zbavuje prostřednictvím své tvorby ukrajinskou literaturu 

patriarchálních stereotypů a komplexů, neboť dříve byla žena vnímána výhradně jako matka 

a mučednice. Nej výraznějšími rysy postmoderních románů jsou ztráta vlastní jistoty, vnitřní 

strach, odhalení nej niternějších pocitů, pečlivé jazykové zpracování, osvobození umění 

ze spárů politiky a ideologie, dekódování skutečnosti, splývání striktních hranic vymezení role 

muže a ženy, a zároveň zpracování problematiky genderové diskriminace. 

Tvorba Svitlany Talan nemá přísně vymezenou věkovou kategorii čtenářů, avšak 

je orientována především na současnou mladou generaci, na níž velkou měrou záleží budoucí 

vývoj Ukrajiny. Romány, které se věnují válečné tematice {Obnažený nerv, Vrátit se jako déšť,21 

RaKURS), připravují mládež na setkání s vnitřními nedokonalostmi národa na pozadí 

politického konfliktu, učí číst díla o minulosti jako příručku pro budoucnost. Obzvlášť 

v současné době, během probíhající války na Ukrajině, jsou její témata více než aktuální. 

Pro díla Svitlany Talan je charakteristický obraz ženy, který vztahujeme na celou Ukrajinu. 

Důležité je soustředit se na obraz války vpos tmodern í literatuře. Tvorba je zaměřena 

na generaci, která válku nikdy přímo nezažila a nedokáže vycítit a představit si ty pocity 

a problémy vznikající v rodině kvůli konfliktu v zemi. Zvláštním rysem pro tvorbu podobného 

charakteru je nezaujatý postoj k událostem, které se popisují . 2 2 Cennost takových příběhů 

spočívá v zaznamenávání vnitřních pocitů a zážitků spisovatelkou. Protože formování 

osobnosti je hlavním faktorem pro schopnost odporovat nepřátelům. Podle Svitlany Talan 

taková díla odhalují pravdu o „válce, která prošla skrze srdce". 2 3 Ukrajinská básnířka 

a prozaička Olha Chvostová považuje román Obnažený nerv za „terapii duše národa", 

za spisovatel čin pokus pochopit vlast. V úvodu do románu upozorňuje, že díky válce a tomu, 

že se o ní nemlčí, se ukazuje pravda. Skrze svou tvorbu vypadá Svitlana Talan jako člověk, 

který dokázal odhalit opravdový smysl slov a událostí, představila se jako překladatelka 

z jazyka násilí a zrady. Avšak nejednoznačné se jeví hodnocení čtenářů, kteří poznamenávají, 

že díla Svitlany Talan jsou, na rozdíl od způsobu podání příběhů, tematicky složitá, naplněná 

21 Vrátit se jako déšť (akr. „rioBepHyTHca flomeM"), překlad autorky. 
22 Cynacna eiůna y meopnocmi yKpaincbKux nucbMennuKie i cnozadax ynacnuKie [online], [cit. 15.9.2022], 
Dostupné z: http://repository.mdu.in.Ua/jspui/bitstream/123456789/2703/l/suchasna_viina.pdf. 
2 3 Tamtéž. 
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velkým množstvím událostí, myšlenek, lidí, politických názorů. Pozoruhodnou se ukazuje 

její odvaha a upřímnost vůči č tenářům. 2 4 

1.3 Analýza románu Obnažený nerv 

Román Obnažený nerv je realistický příběh historické a psychologické povahy, pro něhož 

se inspiračním zdrojem stal život autorky v Severodoněcku a vztahy mezi jeho obyvateli 

ve válečném období. Zaměřuje se hlavně na jejich nitro. Autorka se obrací k hlouběji 

zakotveným vlastnostem člověka na pozadí politických proměn na Ukrajině, směřuje 

k existenciálním problémům a minulosti. V románu se objevuje i téma spjaté s peripetiemi 

dospívání a úšklebky puberťáků, patologické chování uvnitř jedné rodiny na pozadí politického 

kontextu. 

Kompozičně je román rozdělen do pěti částí a 93 kapitol. Každý díl začíná epigrafem. 

Pomocí použití úryvků z vlastenecké lyriky ukrajinských básníků šedesátníků (Volodymyra 

Sosjury, Vasylja Stusa, L iny Kostenko, Vasylja Symonenka) spisovatelka dociluje hlubšího 

pochopení období, zobrazuje oddanost rodné zemi a motivy viny za neschopnost zachovat 

integritu vlasti. Román Obnažený nervje součástí dilogie, jejímž pokračováním je román Vrátit 

se jako déšť. Události, které se odehrávají v daném románu, jsou převážně kauzálně podmíněny, 

souvisejí s ozbrojeným konfliktem na východní části Ukrajiny, který začal v roce 2014. Dílo 

se čte snadno, realizace popsaných událostí ve vědomí se jeví komplikovaně. Je takzvaným 

historickým a zároveň politickým deníkem nerealizovatelných přání. 

Způsob zobrazení událostí v daném románu je obvyklý pro literární narativy. Obsahuje 

popisy, častý výskyt dialogů s hodnotícími pasážemi. Vypravěč se během příběhu nemění. 

Můžeme mluvit o vševědoucím, heterodiegetickém vypravěči, který se samotného příběhu 

neúčastní, pouze vypráví posloupnost událos t í . 2 5 Jejich kritika a hodnocení se odráží při použití 

přímé řeči. Vyskytují se rétorické otázky, které můžeme považovat za odkaz na narušení 

vnitřního klidu („Dceruško, má Nástěnko, víš, jak tě moc miluji, Ivanku, Henka. Mám-li ti říkat, 

kolik jsem zažila, kolik jsem prolila slz a přečetla jsem modliteb, když byl Hena v Kyjevě 

naMajdanuT';16 „Copak nemohla počkat několik dní, když už čekala tři roky? A kdy zavolá? 

Dovtípí se, že si má koupit novou SIM kartu?")27 Jednání postav můžeme aplikovat na celkový 

obraz ukrajinského národa, když nahlížíme na touž situaci z různých hledisek. Proto rozdělení 

24 Ceimajiana Tcuian. In: Goodreads [online]. [cit. 2022-11-19]. Dostupné z: 
https://www.goodreads.eom/author/list/7221594._. 
2 5 KUBÍČEK, Tomáš, H R A B A L , Jiří a BÍLEK, Petr. Naratologie. Strukturální analýza vyprávění. Praha: 
Dauphin, 2013, s. 128. 
2 6 TAJ1AH, CBÍTjiaHa. Ozoneuuů mpe. XapidB: Kny6 CiMenHoro /],03bíjijiíi, 2015. s. 22 (úryvek 1). 
2 7 Tamtéž, s. 24 (úryvek 2). 
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na hlavní a vedlejší postavy nemusí být striktním v daném případě. Každá živá bytost románu 

plní určitou roli. 

Události sledujeme v jejich přímém sledu. Z a výchozí narativ považujeme datum 

1. března, uvedené v textu, kdy začíná obyčejný pracovní den jedné z postav Nasti, která 

odpočítává dny do návratu zraněného syna Henka z Maj danu. Vyskytují se však příklady 

anachronie. Již v první kapitole je podán příklad retrospekce, která plní doplňovací funkci. 

Jedná se o vzpomínky matky na událost, která se stala 21. února v Kyjevě: 

„Zdálo se, že se už nestane nic horšího než požár v Domě odborů, nic už nebude, ale ani ve zlém 

snu si nemohla představit to, co se stalo v noci na 21. února. Lidé, velmi mladí kluci, 

nechránění, neozbrojení byli rozstříleni odstře lovačf\2S Další příklad anachronie v románu 

je prolepse, takzvané předvídání: „Celý život až do smrti ji budou trýznit noční můry, protože 

nedej Bože, aby to zažily matky, které čekaly své syny" 2 9 Svitlana Talan staví proti sobě 

skutečnost a sny („A zase ten strašný sen! Majdan je zcela zaplněn lidmi, kteří v rukou drží 

zapnuté mobilní telefony a zapálené svíčky, smutná píseň Plave káče, která trhá duši na kusy... 

Spolu s ní pomalu plují rakve se zabitými majdanovci. V jedné z nich Nasťa poznává svého 

syna. Jeho tvář je bledá, bez krve, ruce jsou složené na hrudi a svázané provázkem")30 Příklad 

zpětného připomenutí předchozí události se vyskytuje při popisu ztráty kontaktu Nasti se svou 

matkou a sestrou Ninou: „Nina je o dva roky mladší než ona. Měla vrozený sklon dostat 

se do nějakých nepříjemností. [...] V desáté třídě Nina otěhotněla a snažila se zbavit plodu. 

Po hospitalizaci se pokusila o sebevraždu a spolkla prášky, protože její kluk řekl, že tohle 

nebylo jeho dítě. Pak byla dvě manželství se svatbami, s vysokými výdaji, svatebními šaty 

a závojem. Brzy po nich následovaly dva rozvody a narození syna Volodi od ženatého muže. 

Dále bylo ještě horšľ.31 Pasáže s achronologickým podáním příběhu a také hodnotící pasáže 

jsou většinou negativního, tragického rázu. Postavy zažívají strach, odpor, fyzickou a morální 

bolest. 

Jednou z důležitých strategií pro odhalování informace o prostoru v románu je popis. 

Spisovatelka se důkladně zaměřuje na popis činnosti obyvatelů, a hlavně na popis místností, 

města, prostorů konání („ ... ve městě bylo velké centrum komunistů, kteří měli svou kancelář 

ve Fedorenkově ulici. Nejednou si všímali, jak tam přijeli členové Komunistické strany 

ve drahém mercedesu, skrývali ho za budovou kanceláře, a odtamtud odjížděli ve starém 

2 8 TAJ1AH, CBÍTjiaHa. Ozonenuú nepe, c. 17 (úryvek 3). 
2 9 Tamtéž, s. 17 (úryvek 4). 
3 0 Tamtéž, s. 18 (úryvek 5). 
3 1 Tamtéž, s. 24-25 (úryvek 6). 
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„zaporožci" s megafonem. Pouštěli odedávna známé písně z období Sovětského svazu")32 

Příběh zahrnuje sféru každodenního života, tedy světský svět. Narativní svět románu odkazuje 

ke geografickým lokacím města Severodoněcka a jeho částí, tedy fyzicky možnému světu. 

Prostorová informace je v d a n é m případě uspořádána podle strategie mapy, jejíž rámec 

sledujeme přes vertikální projekci. Jednotlivé segmenty prostoru, respektive města, sjednocuje 

sám text 3 3. Nejedná se o dynamické sledování skrze pohybování postav. Zároveň je město 

podáno aperspektivně, tedy ne z určitého bodu narativního prostoru. Popisuje nejen větší místa 

konání událostí, ale i j iné detaily, abychom si mohli představit daný prostor jako celek. 

Tím, že čtenář postupuje skrze narativní text a shromažďuje získané informace, vytváří svůj 

model města. Tak se Severodoněck nestává pouhým geografickým bodem, ale i mentálním 

prostorem. Město a události související s n í m se zobrazují jako to, co ovlivňuje a formuje 

či deformuje život postav („ . . . Nikdo ale nechtěl jet. Naučili nás lhát a dělali jsem to dovedně. 

Někdo si kupoval nemocenskou, někdo odjel na dovolenou, někdo přinesl potvrzení o chronické 

nemoci, která byla právě v akutní fázi. Někdo vůbec odešel ze zaměstnání. Ano, možná, 

že nejsme ctihodní, protože jinak nesmíme činit, ale jet na Majdan zabíjet lidi? Nikdo 

nechtěl")3* Takže román Obnažený nerv prezentuje město jako uzavřený a omezující prostor, 

na což odkazuje chování postav. 3 5 Často se vyskytují popisy toho, jak lidé mají strach 

před otevřeností: „...Majdan je malý ostrůvek, území svobody. [...] Lidem došla trpělivost 

a každý den, dokonce každou hodinu přicházeli další a další lidé, Majdan rostl jako sněhová 

koule. Lidé, kteří tam byli spolu se mnou, si dobře uvědomovali, že mohou být zbiti, zatčeni, 

obviněni, že na ně mohou hodit trestný čin, ještě víc se ale báli žít s takovým prezidentem Každý 

z nás se zbavil strachu a lhostejnosti, když se rozhodl bránit své právo nazývat se Člověkem 

s počátečním velkým písmenem"36 Postavy jsou uzavřeny ve svém mentálním prostředí, který 

nechtějí opustit. Pokus vyjet za hranice města znamená nesmysl a nemožnost návratu: „Kolik 

lidí jede do toho Ruska, aby se stali otroky a vydělali alespoň malou částku, a pak se nevracejí, 

pohřešují se, zmizí navždy. A teď Stefanovna odjela... Co bude dál?"31 

Celkem jsou v textu zobrazeny tři generace postav (rodiče manželů Valerije a Nasti, 

hlavní hrdinka Nasťa a její manžel Valerij, jejich děti Henek a Ivanna s kamarády) jako obrazy 

různých vrstev společnosti. S ohledem na to, že příběh není autobiografický, v obraze ženy 

3 2 TAJ1AH, C. Ozonenuú nepe, c. 32 (úryvek 7). 
3 3 RYANOVÁ, Marie-Laura. Narativní prostor. Aluze, 2009, č. 3, s. 42 
3 4 TAJ1AH, C. Ozonenuů nepe, c. 62 (úryvek 8). 
3 5 RYANOVÁ, Marie-Laura. Narativní prostor, s. 43. 
3 6 TAJ1AH, C. Ozonenuů mpe, c. 60 (úryvek 9). 
3 7 TAJ1AH, C. Ozonenuů mpe, c. 30 (úryvek 10). 
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Našti vidíme sebevyjádření spisovatelky Svitlany Talan. Žena s jistotou bere propisku 

do rukou, nepíše ale podle gramatických pravidel, podle toho, jak vyžadují jiní. Její tvorba 

je určitý apel odtáhnout se od stanovených norem, přestat vidět všechno skrytě. O postavách 

uvažujeme jako o lidských bytostech, jejichž povahaj e založena na spisovatelčiných znalostech 

o skutečném světě. Sama autorka upozorňuje, že postavy a jejich jména neodkazují 

ke konkrétním lidem, jsou vymyšleny (s výjimkou jména Oleksandr Radijevskij). 

Avšak pozoruhodným pro analýzu textu je použití pseudonymu hrdinky Nasti Víra 

Severodoněcká, které zaručuje její identitu. Jméno Víra pojmenovává ženu prostřednictvím 

její povahové vlastnosti, přesvědčení o překonání viru separatismu. Narativní adjektivum 

Severodoněcká je označením pro národnost, obyvatele konkrétního města Ukrajiny. 

Je důležité poznamenat, že román Svitlany Talan Obnažený nerv není historiografickým 

dílem. Tím, že autorka uvádí v textu některá historická fakta, provádí proces zakódování 

skutečnosti a vytváří určitý druh příběhu, kterému je přidělen význam. Takže nemůžeme 

přirovnat historický a fikční diskurz. Napsání podobného příběhu předchází dvě úrovně: 

1) zpracování a podání událostí - faktů, které můžeme hodnotit, kritizovat, řadit na základě 

jejich věrnosti záznamu faktů, jejich celistvosti a soudržnosti argumentů, které obsahují; 

2) použití básnických a rétorických prvků, nimiž je to přetvořeno v příběh (jinak by to bylo 

pouhým seznamem faktů) . 3 8 

Pokud vezmeme v úvahu zvláštnosti románu jako kombinace rysů literárního díla 

psychologické a historické povahy, dojdeme k závěru, že daný román je odrazem obrazu 

složitého a pro Ukrajinu traumatického období Euromajdanu a ruského vpádu na její území 

těsně propojeného s etickými a psychologickými problémy. Je to takzvaný odraz složitého 

tématu rusko-ukrajinských vztahů. Ukrajinská literatura se zbavila závislosti na v l ivu j iných 

kulturních tradic a získala možnost fungovat samostatně. 

1.4 Srovnání rysů tvorby ukrajinské spisovatelky Svitlany Talan a české současné 

spisovatelky Aleny Mornštajnové 

S ohledem na proměnu a rozšíření funkcí současné literatury je důležité poznamenat, 

že literatura překračuje čistě geografické meze, překlady se šíří daleko za jejími hranicemi, 

začíná být těsně spjatá s etnickými dějinami. Proto nemůžeme oddělovat vývoj ukrajinské 

literatury od evropské. N a základě srovnávaní literárních děl hledáme shody a rozdíly, 

jak se proměňuje mentalita j iných národů vůči Ukrajině. Česká literatura konce 20. století, 

3 8 DOLEŽEL, Lubomír. Fikční a historický narativ: setkání spostmoderní výzvou. Česká literatura, 50, 2002, 
č. 4, s. 345. 
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respektive po roce 1989, jako i ukrajinská zažívá funkční změny. Literární vědec 

Pavel Janoušek redefinuje funkci literatury takto: „Literatura přestala politikům suplovat 

nerealizovatelné společenské funkce a stala se jen literaturou". 3 9 Funkce odrazu aktuálních 

údajů ohledně historických a spojených s nimi společenských událostí odchází na pozadí. 

Avšak od prvního desetiletí 21. století se obnovuje s určitým omezením, že literatura 

není historiografická práce. Zároveň se současný spisovatel musí zajímat o politický život 

svého národa v minulosti a současnosti. 

Postmoderní česká literatura má zajeden z úkolů zbavit dějiny literatury totalitami 

ideologické vrstvy. Tak můžeme rozdělit českou literaturu poválečného (po Druhé světové 

válce) období do současnosti na tematické skupiny: 

1) obraz holocaustu. Dále se postupně začínají zdůrazňovat psychologické rysy postav; 

2) obraz českoněmeckých vztahů. K této skupině patří česká próza od druhé poloviny 

20. století do začátku 21. století; 

3) obraz života osobnosti v socialistickém společenství. Daná tematická skupina 

prezentuje svérázný souhrn předchozích dvou, poněvadž taková literatura má za cíl odhalit 

psychologickou složku života národa během okupace, deportace a holocaustu. 

Jednou z nej výraznějších českých spisovatelek, která odráží výše zmíněná témata 

ve své tvorbě, je Alena Mornštajnová. Rysy tvorby ukrajinské spisovatelky Svitlany Talan 

se shodují s Alenou Mornštajnovou j iž v hledání základu budoucích příběhů. Hlavním 

inspiračním zdrojem pro napsání románů Hana (2017), Tiché roky (2019) se stalo rodné město 

spisovatelky Valašské Meziříčí, respektive epidemie tyfu, holocaust, válečné období , 4 0 

podobně se stalo inspirací pro ukrajinskou spisovatelkou město Severodoněck. 

Pokud vezmeme v úvahu román Obnažený nerv a Hana, zjistíme, že hlavní postavou 

je vždy ženská postava (jednak malá holčička Míra, jednak její teta Hana), což můžeme 

sledovat podle názvů kapitol {První část. Já, Míra. 1954-1963, Druhá část. Ti přede mnou. 

1933-1945, Třetí část. Já, Hana. 1942-1963). V kapitolách, v nichž se vypravěčem stává malá 

holčička Míra, sledujeme rozvití příběhu pouze subjektivně, poněvadž se jedná o intimní detaily 

života postavy Hany, kterou každý čtenář vnímá jinak. V ukrajinském románu vnímáme 

přednost ženské postavy pouze ze samotného příběhu (za hlavní postavu se považuje Nasťa, 

z jejíhož hlediska je převážně nahlíženo na okupované město). Tím, že vymezujeme hlavní 

Současná česká literatura [online]. [cit. 2022-10-3]. Dostupné z: 
http://kcjl.upol.cz/kombcj/stodijni_opory/soucasna_ceska_literatura.pdf. 
40 Recenze: Alena Mornštajnová-Hana. [online], [cit. 2022-10-3]. Dostupné z: https://www.vaseliteratora.cy/pro- 
dospele/6628-hana. 
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postavu, z jejíž pozice je fikční svět popisován, máme možnost srovnávat události příběhu 

z pohledu vícero dalších postav. Jakmile je zobrazovací ohnisko ztotožněno s více než jednou 

postavou současně, vytváří se mnohostranný příběh, který odkazuje na vícero možností vnímání 

politických a historických událostí skutečného světa. Literatura určitou měrou nutí čtenáře 

ke kritickému a analytickému uvažování. 

V románu Hana se vyskytuje velké množství slov německého původu 

nebo jsou uvedena v textu v originálním znění. Můžeme dojít ke závěru, že použití podobných 

lexikálních prvků v umělecké literatuře plní funkci odkazu na historické události poloviny 

20. století. V daném románu se vyskytuje jev cizojazyčnosti. Již v první kapitole se vyskytují 

historismy, převažuje téma holocaustu, lexikum sovětského období. Neméně důležitým 

tématem je odhalení problematických vztahů českého národa s Židy. Lidé se ocitají 

pod ideologickým vlivem všeobecné nenávisti k Židům. Podobný styl psaní se objevuje 

v dalším románu Aleny Mornštajnové Hotýlek (2019), který je rodinnou ságou zahrnující téměř 

celé 20.století. Opět se odhaluje historické a psychologické drama. Heterodiegetické vyprávění 

(vyprávěcí situace třetí osoby) dovoluje zřetelněji uchopit obraz určitého historického období. 

V daném románu je kladen důraz na 50. - 60. léta 20. století. Převažující formou podání příběhu 

je nepřímá řeč. Opět se vyskytuje aktivní použití cizojazyčného lexika, respektive německého 

a francouzského původu. 

Jev cizojazy čnosti je také jednou z klíčových vlastností románu Svitlany Talan 

Obnažený nerv. V daném případě se vyskytují prvky suržyka a ruštiny v přímé řeči postav. 

Cizojazyčné prvky zde plní roli nepřímé charakteristiky postav. Zobrazení jejich promluvy 

s použitím j iného než ukrajinského jazyka poskytují informaci o povaze, v l ivu cizí kultury 

na život člověka, poněkud odráží nerozhodnost o vlastní identitě, individualitě. Podle míry 

výskytu cizojazyčných prvků postav můžeme sledovat proces jejich psychologického 

formování jako osobnosti. Čtenář vnímá fikční příběh na základě vlastní zkušenosti s aktuálním 

skutečným světem, a tak prostřednictvím literatury konstruuje negativní obraz reálného člověka 

jako součásti ukrajinského národa. 

Další společný rys dvou literatur, který vymezujeme na základě srovnání ukrajinského 

románu Obnažený nerv a českého Hotýlek, je intertextualita. Literární vědkyně Tamara 

Hundorova považuje daný jev za jeden z příznaků postmoderní literatury. Svitlana Talan 

v románu Obnažený nerv vytváří literární koláže pomocí použití úryvků z básnických děl 

Volodymyra Sosjury, Vasylja Stusa, L iny Kostenko, Vasylja Symonenka na začátku každé 

části. Tímto způsobem spisovatelka reprezentuje ironický náhled na vpád na území Ukrajiny. 

Vytváří opozici falešného a skutečného představení o aktuální situaci. Právě ironické 
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lingvistické chovaní poskytuje možnost zbavit se idolů a norem totalitami literatury. 4 1 

Pro srovnání se v českém románu Hotýlek objevuje jev aluze na antifašistickou poezii Jaroslava 

Seiferta. Takový efekt je vytvořen pomocí vnitřní literární hry s poetikou Jaroslava Seiferta 

v názvech kapitol, v důsledku čehož získáváme celkové poetické dílo Píseň o rodné zemi. 

Poezie má rysy zpovědi jako odraz prosté mluvené řeči. Zároveň je cítit prvky melodičnosti 

skrze tvorbu. Během období okupace se motivy domu stávají důraznější. V době Druhé světové 

války jeho tvorba získává vlastenecké motivy. Sbírka Píseň o rodné zemi je věnována rodné 

zemi. Pozorujeme takzvaný motiv viny jako důsledek Mnichovské dohody. 

Díla Svitlany Talan a Aleny Mornštajnové jsou tedy se svou hlubokou psychologickou 

ahistorickou tematikou určitým apelem k chápání děl jako velkých díky jejich neobyčejné 

koncepci podání obsahu a kompozice. 

Společnými rysy obou spisovatelek j e snaha vyjádřit smysl života poetickým způsobem, 

zdůraznit asociace lepší budoucnosti. Zároveň uvedené příklady české a ukrajinské literatury 

nereprezentují žádnou ideologii. Jejich romány vysvětlují čtenářům, jak lze používat slova 

jako zbraň, jak se díky ní můžeme přiblížit k j iným lidem, pomoct nebo naopak nebezpečně 

ublížit a způsobit trvalé mlčení. Použití historického kontextu dovoluje čtenářům odhalit 

příčiny patologického chování, projevu hněvu postav. Takže tempa příběhů jsou mírná, 

bez rapidních chronologických změn. Obě spisovatelky výstižně popisují vnitřní psychologická 

traumata postav s ohledem na nejmenší detaily. Právě takové prvky měly funkci zobrazení 

pocitu klidu a vzdoru vůči předchozímu životu. Příběhy odkrývají jednak zvláštnosti života 

postav během holocaustu a v koncentračních táborech z české strany, jednak z ukrajinské 

literární strany nahlížíme do života v podmínkách rusko-ukrajinského konfliktu a okupace. 

Obě vyprávění j sou podána většinou v er-formě, což je zároveň i symbolem obecného mlčení 

obyvatelstva, tajemných dominantních názorů v tehdejších společenstvích. 

4 1 ryH,II,OPOBA, TaMapa. IlicmHopnoôujibCbKa 6i6.niomeKa. YKpaíHChKuů mmepamypnuů nocniModepn, c. 24. 
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2. TEORIE PREKLADU UMELECKÝCH DEL 

Jedním ze základních úkolů této kapitoly je definování překladu, určení jeho role a možných 

přístupů k jeho zkoumání. Pro pochopení, co je překlad, je třeba brát v úvahu texty, které 

se v cílové kultuře považují za překlady, a provést porovnání s texty téže kultury. 

Poté j e vhodné prozkoumat řešení, postupy, které zvol i l i překladatelé. S ohledem 

na to vnímáme překlad jako výsledek a překládání jako proces. Objektem analýzy se v dané 

diplomové práci stává právě prozkoumání překladatelského postupu, normy, j imiž se řídí 

překladatel, sledujeme, jak domácí a cizí prostředí ovlivňují překladatelské řešení a reakci 

cílového čtenáře. Základními pojmy pro práci jsou výchozí a cílový jazyk. V rámci této kapitoly 

bereme v úvahu problematiku překládání pouze uměleckého díla. Umělecký překlad 

uskutečňuje internacionalizaci díla v kontextu literatur světa. Tvoří světovou literaturu 

a zároveň je jejím základem. 

Proces překládání zahrnuje nejenom podání příběhu v j iném jazyce než původním, 

ale i způsob jeho reprezentace. Často se literární dílo stává sebevyjadřováním spisovatele 

nebo návratem k určitému literárnímu a historickému období, což může ovlivňovat 

překladatelský postup. Právě z toho důvodu jsme v předchozí kapitole uváděli informaci 

o původu spisovatelky Svitlany Talan a naratologickou analýzu románu Obnažený nerv. 

Podkladem pro praktickou část dané diplomové práce je teoretické nahlédnutí do proměn 

modelů překladatelských postupů a možností řešení překladu bezekvivalentních jednotek, 

k nímž v rámci dané diplomové práce zařazujeme neologismy, které vznikly v kontextu 

událostí období Euromajdanu na Ukrajině a války na Donbase. Dalším úkolem je zjistit rozdíly 

mezi čistě bezekvivalentním lexikem a reáliemi, zdaje možné zařadit tyto novotvary do reálií 

v binárním srovnání českého a ukrajinského prostředí. 

2.1 Druhy překladatelského postupu 

Předtím než přistoupíme k otázce překladatelské činnosti, zjistíme, co je vlastně sám originál, 

respektive jak vzniká. Autor tím, že pozoruje nějaký objekt, do textu vkládá významy. Čtenář 

na základě textu má hledat to, co zamýšlel autor. Tak je umělecké dílo odrazem skutečnosti, 

kterou autor zakódoval pomocí jazykových prostředků. V překladu jde o snahu zprostředkovat 

původní funkce a záměry autora. M e z i textem a čtenářem má probíhat interakce, 

která předpokládá kódování informace autorem a její následné dekódování čtenářem. Obecně 

termín překlad předpokládá zprostředkování textu cizímu adresátovi pomocí jazykových 

prostředků j iného jazyka. V tomto případě základním směrem zkoumání je srovnání původního 
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textu s překladem za účelem stanovení shod a rozdílů mezi nimi, za klíčovou kategorií 

považujeme ekvivalenci. 

V druhé polovině 20. století se translatologie osamostatňuje, různé možnosti přístupu 

k překladatelské činnosti čerpá ze strukturalismu, funkční lingvistiky. Základními pojmy 

jsou význam a ekvivalence. V dané diplomové práci se opíráme i o překlad jako kulturní 

transfer, který se začal rozvíjet v translatologii v 80. letech 20. století. Toto období 

se charakterizuje snahou přesáhnout hranice rovin jazykového systému ajednotlivých disciplín. 

Tak se teorie překladu rozšiřuje na další obory, získává interdisciplinární charakter. Etapa 

vývoje strukturalismu, jejíž chronologické meze zahrnují 60. až 80. léta 20. století, je období 

přechodu na více podrobný průzkum systematických modelů textu, popisu jeho struktury 

a hledání nových, vhodných jazykových prostředků. Během 20. století sledujeme změnu 

přístupů k překladatelskému procesu od estetického do lingvistického, když se už jednalo 

o překročení mezikulturních bar iér . 4 2 

Jelikož originál chápeme jako jazykové uchopení světa, mluvíme i o otevřenosti díla 

s adresátem. Překlad předpokládá stejné uchopení jedné reality skrze jazykové prostředky 

j iného jazyka. Další možnou definicí překladu je, že se jedná o verzi původního díla, které 

bylo upraveno s větším ohledem na čtenáře. Důležitým kritériem je přitom nezkreslování 

původního účelu díla a zachování živého modelu skutečnosti. Polský jazykovědec 

Zenon Klemensiewicz, který se zabýval především jazykem uměleckého díla, upozorňuje, 

že „originál je třeba chápat jako systém, a nikoli jako souhrn elementů. Úkolem 

překladatelovým není reprodukovat, a tím méně přetvářet elementy a struktury originálu, 

nýbrž vystihnout jejich funkci a užít místo nich elementy a struktury vlastního jazyka, který 

by v míře co největší mohly být jejich substituty a ekvivalenty stejně vhodnými a úč innými" . 4 3 

Pro takový přístup se používá termín holistický princip, je-l i důležitý celek, pouhá analýza částí 

textu nevede k pochopení celého díla, což potvrzuje neúspěšnost složkové analýzy, která 

nebrala v úvahu sociokulturní faktory. Podobnými případy se zabývá textová lingvistika, 

j ej ímiž zastupiteli j sou Beaugrand a Dressler. Pro ni j e důležitý vztah autora textu k adresátovi. 

Takto se překladatel ocituje v roli uživatele textu, jehož úkolem je snaha překročit jazykové 

a kulturní hranice. 4 4 

4 2 KNITTLOVÁ, Dagmar a GRYGOVÁ, Bronislava, ZEHNALOVÁ Jitka. Překlad a překládání. Olomouc: 
Univerzita Palackého v Olomouci. 2010, s. 7. 
4 3 LEVÝ, Jiří. Umění překladu. 4., upr. Vyd. Autor úvodu Zuzana JETTMAROVÁ. Praha: Apostrof, 2012, s. 29. 
4 4 KNITTLOVÁ, Dagmar a GRYGOVÁ, Bronislava, ZEHNALOVÁ Jitka. Překlad a překládání, s. 14. 
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Další filolog, který se zabýval jazykem uměleckého textu, je Viktor Vynohradov. 

Jedním z jeho hlavních cílů bylo důkladné prozkoumání jazykového arsenálu spisovatele. 

Pochopení funkcí konkrétních jazykových jednotek v kontextu jeho děl vysvětluje 

překladatelovy tvůrčí úkoly, ukazuje na jejich správné vyřešení. Daný přístup potvrzuje důvod, 

proč jsme popisovali život spisovatelky a uváděli jsme naratologickou analýzu románu. 

Autorka do textu vnáší politické a sociální konfrontace, v l iv války na život obyvatel pomocí 

lexikálních jednotek. Následně je adresát dekóduje v rámci vlastního „filtru", 

do něhož započítáváme kulturní a sociální roli jako účastníka komunikace 4 5 . Takže jazyk 

vnímáme jako materiál překladu uměleckého díla, zároveň použité jazykové jednotky 

zachovávají reprezentativní charakter slova jako znaku. 

V návaznosti na teorii o slovu jako znaku Roman Ingarden mluví o práci s různými 

vrstvami v textu, jejichž povahu a vztah je třeba zachovat i v cílovém jazyce. V rámci textu 

rozlišuje invariabilní a variabilní elementy. K invariabilním elementům při překladu 

uměleckého textu patří denotativní a konotativní význam, stylistické zařazení slova a větná 

stavba. 4 6 Obecně se zachovává forma, význam, smysl a neruší se jádro významové potence. 

V každém slovu se skrývá i jeho význam. V tomto případě slovo plní určitou funkci, má měnný 

význam, který se mění podle kontextu. Takže se jedná o umělecké dosažení cíle při překládání. 

Přitom Roman Ingarden odmítá psychologismus, jelikož by při změně adresáta docházelo 

k nesprávnému určení významu slova. 

Lexikální jednotky chápeme jako znaky v jazykovém systému. Znak musí zachovat 

ve výchozím a cílovém jazyku sémiotickou, pragmatickou a komunikativní vlastnost, pokud 

se jedná o překlad uměleckého díla. Skotský lingvista a fonetik J. C. Catford mluvil o funkční 

ekvivalenci jako důležitém bodu při překladatelském procesu. Tak rozlišuje „omezený" 

(restricted) a „totální" (total translation) překlad . 4 7 V případě omezeného překladu se jedná 

o práci na jedné jazykové rovině buď lexikální, nebo gramatické. Totální překlad předpokládá 

práci s ohledem na funkční stránku. Jedná se o prolínání hranic jednotlivých rovin jazykového 

systému. I když nabídl funkční přístup k překladu, tj. důležitou roli sehrává nejenom denotační, 

ale i konotační složka, přitom ale pracuje s větami jako samostatnými prvky, 

odindividualizovanými, jako by fungovaly mimo kontext. 4 8 

KNITTLOVÁ, D. a GRYGOVÁ, B. , ZEHNALOVÁ, J. Překlad a překládání, s. 216. 
L E V Y , Jiří. Umění překladu, s. 27. 
Tamtéž, s. 28. 
KNITTLOVÁ, Dagmar. K teorii i praxi překladu. Olomouc: Univerzita Palackého, 2000, s. 6. 
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Americký teoretik Gerard Vázquez-Ayrora upozorňuje na to, že v některých případech 

je samostatné fungování slova nedostačující. Takový překlad vyžaduje kontext, jelikož 

není dostatečné vysvětlení pojmu skrze povrchovou rovinu originálního textu nebo dochází 

k situaci, kdy podaná informace má v originálu vícevýznamovou povahu. O tom se zmiňoval 

i Roman Jakobson, neboť dle něj výchozí jazyk může obsahovat jinou pojmovou kategorii, 

která neexistuje v cílovém jazyku. Zkoumání pouze gramatických kategorií je už nedostačující. 

V takovém případě je nutná konkretizace jazykového prostředku, aby plnil stejnou funkci 

v překladu. 4 9 Pro dosažení původního cíle textu se v překladu přidávají poznámky. 

Právě v 60. letech 20. století pozorujeme v translatologii návrat ke kontextové teorie 

Malinowského, když kromě doslovného a volného překladu rozlišuje překlad s komentářem. 5 0 

Podobnou pozici při překladatelském procesu zaujal i americký teoretik Eugene Nida, 

který rozpracovával pojmy jako povrchové a hloubkové struktury postupu při překladu. 

Pro něj není dostačující práce pouze na povrchové struktuře, překlad je proces, který sestupuje 

z povrchové roviny do hloubkové struktury, do takzvané vnitřní řeči. V daném případě 

uvažujeme o vnitřní řeči jako o záměrném účelu originálu a o myšlenkovém proudu postav, 

který autor vložil do textu pomocí konkrétních jazykových jednotek. Poté se překladatel 

rozhodne, jaké lexikální prvky použije pro vyjádření konkrétního obsahu. Důležitou součástí 

je reakce čtenáře jako adresáta, takže mluvíme o ekvivalenci nejenom obsahu, ale reakci 

po přečtení originálu a překladu. Od 80. let 20. století se překlad považuje za komunikativní 

záležitost, ale ne překódování výchozího textu. 5 1 

Již během 90. let 20. století pozorujeme prolínání teoretických modelů translatologie 

s j inými obory jako kulturologie, sociologie, psychologie, pragmatika apod, čímž získává 

dynamický charakter. Probíhá proces přejetí nebo adaptace teorií. Tak francouzský 

jazykovědec Edmond Cary jako výrazný zástupce teorie překladu uvádí, že překlad musí 

zahrnovat nejenom technickou složku, a i psychologickou. 5 2 Již výše zmíněný E . Nida začínal 

mluvit o nutnosti zahrnování psychologického aspektu při překládání s ohledem za účelem 

„ekvivalentního účinku na příjemce - sdělení má být přizpůsobeno jeho jazykovým potřebám 

a kulturním očekáváním a usiluje o naprostou přirozenost vyjadřování, které se dosahuje 

4 9 KNITTLOVÁ, Dagmar. K teorii i praxi překladu. Olomouc: Univerzita Palackého, s. 14-15. 
5 0 Tamtéž, s. 7. 
5 1 KNITTLOVÁ, D., GRYGOVÁ, B. a ZEHNALOVÁ J. Překlad a překládání, s. 14. 
' 2 L E V Y , J. Umění překladu, s. 25. 
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pomocí adaptací gramatiky, slovní zásoby a kulturních referencí" . 5 3 Jedná se o dynamickou 

(funkční) ekvivalenci, na rozdíl od formální, která vyžaduje přesnou jednotu formy a obsahu. 

Peter Newmark se zabýval kontrolou výchozího a cílového textu z hlediska 

ekvivalenční kvality s přihlédnutím i k psychologické stránce. Do teorie překladu přináší pojem 

tendence undertranslation a overtranslation. K první tendenci dochází při komunikativním 

překladu, kdy má překladatel za cíl sdělit čtenářovi informaci, kterou autor zakódoval 

v originálu co nejsrozumitelnějším způsobem. Tendence overtranslation se projevuje v případě 

sémantického překladu, který zahrnuje překladatelovy pochody, čímž přináší nevýhody 

pro čtenáře. Jedná se o překlad konkrétních slov, souvětí, v ě t . 5 4 Tak daný typ překladu zahrnuje 

přidávání informací, což může způsobovat zkreslování obsahu originálu. Takže Peter Newmark 

představuje ekvivalenční přístup k procesu překládání. 

Při psycholingvistickém modelu překladu je důraz kladen na způsob a důvod výběru 

konkrétní jazykové jednotky při překladu. Pragmatická složka je přednostní, pak docházíme 

k sémantické a syntaktické ana lýze . 5 5 Tento model nabízí přístup, který bere v potaz i osobnost 

překladatele a čtenáře. R .T .Be l l upozorňuje na to, že daný model není jediný možný a nejlépe 

funguje v kombinaci s j inými přístupy. Důležitým je však postup překladatele, jak vnímá 

jazykové jednotky, interpretuje, jelikož se zaměřuje na podání informace cílovému čtenářovi, 

jehož interpretace se může odlišovat a rozkódování významu bude záležet na jeho společenské 

roli a zkušenosti. 

Obecně různé typy překladů mohou fungovat v jednom procesu, jedná se jen o různou 

míru působnosti v závislosti na druhu textu výchozího jazyka, jeho záměru. Řídíme 

se funkčním přístupem. Překlad je i důležitým sociálním faktorem, který zahrnuje vlastnosti 

prostoru, času, podmínek vzniku a zároveň má v l iv na tyto jednotky. Takže překlad 

jako výsledek je sociálním aktem, proto je neoddělitelnou složkou při zkoumání 

překladatelského postupu role překladatele. S danou problematikou souvisí otázka definice 

překladu, respektive jeho povahy. Překlad můžeme vnímat buď jako kopii originálu 

(objektivistická koncepce), nebo jako jeho další verzi (subjektivistická koncepce). Překládání 

je totožná originální tvůrčí činnost. Variace na stejnou tematiku je nevhodný termín, jelikož 

dochází ke zkreslování role autora textu a jeho původního záměru, funkce. Díla, která byla 

přeložena do j iného jazyka jako varianta originálu, už nejsou schopna zastupovat dílo 

' 3 ZEHNALOVÁ, Jitka a kol. Kvalita a hodnocení překladu: Modely a aplikace, a aplikace. Olomouc modem 
language monographs, vol. 4. V Olomouci: Univerzita Palackého, 2015, s. 23. 
' 4 K N I T T L O V A , D. K teorii i praxi překladu, s. 8. 
5 5 Tamtéž, s. 26. 
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jako cizojazyčný originál. Překladatel by tady nesměl překládat podle své psychologické 

představy. Musí se dodržovat psychologický záměr autora. S ohledem na to, že překladatel 

nahlíží na text skrze svou dobu, mluvíme o takzvaném společenském tlaku na překladatele. 

Mi l an Hrdlička uvažuje o nutnosti dosažení „kompromisu mezi překladatelovým zřetelem 

ke kvalitám předlohy i nového č tenáře" . 5 6 Autor se čtenářem tvoří vzájemný komunikační 

systém na základě své životní zkušenosti, společenské atmosféry, v níž přebývají, historických 

podmínek. Jedná se o střet dvou kultur. 5 7 

„Cílem překladatelovy práce je zachovat, vystihnout, sdělit původní dílo, nikoliv 

vytvořit dílo nové, které nemělo předchůdce; cíl překladu je reprodukční. Pracovním postupem 

tohoto umění je náhrada jednoho jazykového materiálu j iným, a tudíž samostatné vytvoření 

všech uměleckých prostředků vycházejících z jazyka; v jazykové oblasti, v níž se odehrává, 

je tedy původně tvůrč í" . 5 8 Překládání je tvůrčí proces a překlad je reprodukce originálu. Jedním 

z úkolů překladatele je zachovat původní styl textu, případně se vyhnout konfliktu čtenářovy 

zkušenosti a porozumění překladu. 

Jiří Levý tak uvádí tři základní fáze překladatelovy práce: pochopení předlohy, 

interpretace předlohy a preštylizovaní předlohy. 5 9 N a první etapě se překladatel rovná 

čtenářovi. Překladatel přistupuje k originálu z lingvistického hlediska při rozboru slov, 

jejich významu, řeší se případná mnohovýznamovost . Tímto docházíme k pochopení textu 

jako celku. Nastupuje rekonstrukce skutečnosti skrze text. 6 0 Pro další etapu nestačí filologický 

rozbor díla, jel ikož originál vyžaduje interpretaci. Začíná práce s pojmy výchozí a cílový jazyk, 

která zahrnuje další překladatelovy postupy: a) hledání objektivní ideje díla - osobní 

problematika překladatele; b) interpretační stanovisko překladatele - co chce říct překladatel; 

c) interpretace objektivních hodnot díla z tohoto stanoviska - překladatelská koncepce 

a možnost „přehodnocení" - cíl překladatelovy p ráce . 6 1 Nakonec se překlad stává zpracováním 

určitého tématu nějakým j iným způsobem, než byl vytvořen originál. Nejde o prisvojení 

si překladu cizí kultuře, ale pokus o přizpůsobení pro cizího čtenáře. Materiálem pro překlad 

není jen jazyk, ale i sociologická a psychologická stránka díla. 

Jak jsme už zmiňovali proces překladu odpovídá procesu komunikace. Důrazným 

je mimojazykový aspekt. Řeší se problémy, které souvisí s rozlišností kulturních, politických 

' 6 HRDLIČKA, Milan. Literární překlad a komunikace. Praha: ISV nakladatelství, 2003, s. 62. 
' 7 HRDLIČKA, Milan. Literární překlad a komunikace, s. 60-63. 
' 8 L E V Y , J. Umění překladu, s. 79. 
' 9 Tamtéž, s. 50. 
6 0 Tamtéž, s. 53. 
6 1 Tamtéž, s. 57. 
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a historických zvláštností dvou národů skrze překladatelovu zkušenost s reáliemi. N a tom záleží 

i objem textu v cílovém jazyku, nakolik se změnil ve srovnání s originálním zněním. Bereme 

v úvahu i kvantitativní složku překladu. 

Vilém Mathesius uvažuje o tom, že „dokonalému překladu se říká přebásnění. 

[...] ... vlastní podstata přebásnění je úsilí o vzbuzení uměleckého účinku i třeba j inými 

literárními prostředky, než jakých bylo užito v originálu". 6 2 Přitom pozorujeme dialektickou 

jednotu originálu a překladu, formy a obsahu. Překladatel musí zprostředkovat způsob 

uměleckého vtělení tématu, záměru, obraznosti románu v nemenší míře, než to udělal autor. 

Důležitým bodem je sémantika a stylistika. Dokonalý překlad je takový, který dokáže vyjádřit 

ideový a obrazový základ díla skrze zprostředkování sémantické a stylistické struktury. 6 3 

Překlad můžeme zkoumat jako určitou metodu, která se používá při popisu událostí 

pomocí jazykových jednotek j iného systému než výchozího, přirozeného pro autora původního 

textu. Nové znění textu, který se stává součástí cizí kultury, do jejíhož jazyka byl udělán 

překlad, by měl zachovat svou původní povahu, podle které se dá vysvětlit roli románu 

pro společenský život. Tím pádem překlad jako i originál reprezentuje jednotu času, prostoru, 

určité chronologické uspořádání materiálu, což znamená, že tvoří jediný celkový příběh. 

Překládání uměleckého díla je kombinací různých záležitostí. Cílem se tak stává odhalení 

nových fenoménů ve výchozím jazyku a hledání možností cílového jazyka. 

Takže s ohledem na vývoj historických a politických událostí a etapu aktivního šíření 

současné ukrajinské literatury a kultury celkem, prolínáním různorodých aspektů 

společenského života do literatury, je důležitým prozkoumání v l ivu role společenství na proces 

překládání, výběru vhodných postupů a hledání ekvivalence na různých rovinách jazykového 

systému. 

2.2 Definice a charakteristika neologismů období Euromajdanu 

Obecně označujeme termín neologismus jako novou lexikální jednotku. Olga Martincová 

podává původní definici neologismů jako jednotky, která pojmenovává nový předmět, jev, 

skutečnost, obohacuje vyjadřovací prostředky jazyka. 6 4 Z toho vyplývá, že daná definice 

předpokládá vznik pouze nových prvků reality, které je třeba pojmenovat, je záležitostí langue. 

Avšak vylučuje případy, kdy při realizaci určité komunikační situace může dojít k posunu 

6 2 MATHESIUS, Vilém. Jazyk, kultura a slovesnost. Praha: Odeon, 1982, s. 226. 
6 3 KOIITIJIOB, BiKTop. Teopm i npaKmuKa nepemady. Khíb: BímaBHHHe o6'enHaHHH "Bnnja niKona", 1982, 
c. 10. 
6 4 MARTINCOVÁ, Olga. Problematika neologismů v současné spisovné češtině. Praha: Univerzita Karlova, 1983, 
s. 10-11. [online], [cit. 31.10.2023]. Dostupné z: https://kramerius.lib.cas.cz/view/uuid:ecc49155-ee72-4b4d-
bbfl-099dblaf3a6c?page=uuid:2ee80575-048f-40f5-af4f-4672a31e4a00. 
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původního významu lexikální jednotky, jeho rozšíření nebo specializace. 6 5 Proto Edvard Lotko 

uvádí termín neosémantismus jako další druh neologismu. František Čermák zdůrazňuje, 

že při vzniku neologismu ne vždy jde o vznik nové formy, ale i změnu významu, jež je spojený 

s určitým časovým obdob ím. 6 6 Je to relativní pojem, jehož přesný vznik a první výskyt 

není možné zachytit. Nejvíce neologismu se objevuje právě z j iž existujících lexikálních 

jednotek. Další možný termín pro takové jednotky je lexikální inovace, 6 7 které můžeme 

považovat za synonymické. Označuje nové součásti lexika, nové jednotky nominace, a tak tvoří 

i nové jednotky komunikace. 6 8 

V e Slovníku lingvistických termínů pro filology najdeme definici, která není omezena 

jenom na vznik nových slov, ale zahrnuje změny sémantické, stylistické, gramatické, případnou 

reaktivaci termínů, že „neologismus je nevžitý, neustálený tvar, nové slovo, popř. jeho nové 

užití n. j iná nová jednotka v jazyce vzniklá, respektive vznikající, popř. do něj převzatá odjinud 

z potřeby pojmenovat něco nového, z důvodů strukturních apod., novotvar". 6 9 Jednou 

z klíčových charakteristik neologismu je absence jejich definice ve slovnících, jelikož většina 

z nich není kodif ikována. 7 0 Nevylučuje se i přihlédnutí k spisovné lexikální normě jazyka 

pro následné lexikografické zpracování nových jednotek. 

K e kritériím zařazování lexikálních jednotek k neologismům patří i mimojazykové 

faktory. Nejčastěji časový faktor se považuje za hlavní, s čímž je spojen pojem novosti. Daná 

souvislost je hodnocená vzhledem k frekvenci a sféře užívání určitých lexikálních jednotek. 

Některá slova, která jsou považována za neologismy, mohou přecházet do běžného užití, 

což způsobuje ztrátu novosti. Takže časové období vzniku lexikálních novací nelze považovat 

za klíčové. 

Výše uvedená situace těsně souvisí s druhým kritériem, kterým je hodnocení užívání 

neologismu obyvateli, zdaje považují za nová, zvláštní. Jelikož předmětem našeho bádání 

jsou neologismy období Euromajdanu a hlavně možné způsoby překladu do češtiny, 

mezi takzvané obyvatele zařazujeme i Čechy jako příjemce cílového textu. Pomocí převedení 

takových lexikálních jednotek do j iného jazyka než ukrajinského rozšiřujeme areál jejich 

6 3 L O T K O , Edvard. Slovník lingvistických termínů pro filology. Olomouc: Univerzita Palackého, 2003, s. 78. 
6 6 ČERMÁK, František. Lexikon a sémantika. Praha: Lidové noviny, 2010. s. 219. 
6 7 MARTINCOVÁ, Olga. Problematika neologismu v současné spisovné češtině, s. 12-13. [online], 
[cit. 31.10.2023]. Dostupné z: https://kramerius.lib.cas.cz/view/uuid:ecc49155-ee72-4b4d-bbfl-
099db Iaf3a6c?page=uuid:2ee80575-048f-40f5-af4f-4672a3 Ie4a00. 
6 8 KJTHMEHKO, Hrna, KAPIIIJIOBCbKA, GBreHm, KHCJGOK, Jlapnca. ^UHOMÍHHÍ npouecu e cynacuoMy 
yKpamcbKOMy jieKcuKoui. Khíb: BjmaBHjpnrií JŘM JJjawrpa Byparo, 2008, c. 12. 
6 9 L O T K O , Edvard. Slovník lingvistických termínů pro filology, s. 78. 
7 0 BAKyJlOBPFT, Jlapnca. Ocoôjihboctí (JjyHicnioHyBaHHa HeojiorÍ3MÍB b yMOBax eBpoiHTerpanii. Bnem 3anncKH 
T H Y ím. BepHaacbKoro, 2022. [online]. [cit. 31.10.2023]. Dostupné z: 
https://pMlol.veniadsliyjournals.in.Ua/journals/2022/5_2022/part_l/3.pdf. 
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fungování a pozorujeme projev pocitu zvláštnosti u českých čtenářů. Omezené užívání 

a s tím související novost můžeme naleznout i u některých ukrajinských adresátů. Taková 

problematika j e dána lokálním rozdílem, j elikož naši pozornost věnuj eme lexikálním j ednotkám 

vyskytujícím se v románu Obnažený nerv, jehož obsahové jádro je založeno na osobním prožití 

autorky, jejích postav, událostí Euromajdanu a okupace Donbasu z úhlu pohledu obyvatel 

východní Ukrajiny, respektive města Severodoněcka. Avšak poměr nesrozumitelnosti čili 

lexikální inovativnosti bude relativně minimální, spíše se bude jednat o stupeň použití. 

U bezprostředních účastníků Maj danu nebo obyvatel válečné zóny na východní Ukrajině 

takové jednotky rychleji proniknou do běžné slovní zásoby. 

V současnosti se zdůrazňuje sociolingvistické kritérium, které podotýká spojitost 

proměny lexika se společensko-historickým životem. Lexikální systém ukrajinského jazyka 

je otevřený a dynamický, což předpokládá aktualizaci novými prostředky. Z funkčního hlediska 

jsou neologismy odrazem reality. Klíčovým zdrojem vzniku se stal politický proces evropské 

integrace, jehož součástí, respektive reakcí na její nedodržení a politiku Ruska zaměřenou 

na lingvistickou genocidu, 7 1 jsou změny společensko-politického života Ukrajiny v roce 2013-

2014. Spontánnost řeči na základě politických událostí ovlivnila ukrajinské lexikum za účelem 

přidělení pozitivního či negativního hodnocení situaci a jejím účastníkům. K lexikálním 

neologismům, které se charakterizují jako novotvary, patří například Maůdameeifb 

nebo eepoMaúdameeifb (česky majdanovec nebo euromajdanovec), aHmuMaúdameeifb 

(česky antimajdanovec), Jjonôaôee, flayHÔac (česky Donbabve, Downbas), Jlyzanda, 

Jlyzaudm, JlyzaHÔon (česky Luhanda, Luhandija, Luhandon), Maůdanyrnuů (česky majdanutý), 

Maúdayn (česky majdown), npaeoceK (česky pravosjek), yxpu (česky ukrří). Za neosémantismy 

se považují Heôecna Cornua (česky Nebeská Setnina), ôEudepieeifb (česky bEnderovec), 

jfcudoôandepiecbKa enada (česky židobanderovská vláda), (paiuucmcbKa xyuma 

(česky fašistická junta), ôandepiecbKa n 'mna Konona (česky banderovská pátá kolona), 

Maůdan (česky Majdarí), oepMydcbKUů mpuKymnuK (česky bermudský trojúhelník) apod. 

Jak je známo, podkladem pro novotvary se stala politická situace. 

Kromě toho pozorujeme tendenci vzniku dalších státních symbolů, kde neméně důležité místo 

zaujímá folklór. Tak se třeba národní píseň Pluje kachna po Tise stala nejenom symbolem 

a hymnou tragických událostí Revoluce Důstojnosti, a i důkazem státní příslušnosti. Heslo 

Sláva Ukrajině! původně plnilo funkci pozdravu nacionalistu v 40. letech 20. století. 

Nyní s doplněním o další složky Hrdinové neumírají! Jednotná Ukrajina! ho kvalifikujeme 

7 1 CTEI1AHEHKO, MnKOJia. llommmne cbozodenjm yKpaincbKoi Moeu: aKmyanbnuů nepucppacmuKon: 
MonozpcKpw. XapKÍB: BjmaBeijb iBaimeHKO I.C., 2017, c. 6. 
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jako jednu z forem verbálního společenského pozdravu. Tak potvrzení koexistence jazyka 

a národa je další v dějinách Ukrajiny transformace jazykové situace, kdy se identifikační funkce 

stává prioritní. 

Proces tvoření a překladu neologismů je záležitostí i derivačního potenciálu jazyka, 

což j e úkolem praktické části diplomové práce, ve které se pokusíme o vytvoření slovníku 

neologismů vyskytujících v románu, a tak rozšíření funkčnosti neologismů jako součásti 

společenského života Ukrajiny i mimo její území. 

2.3 Definování reálií 

V současnosti na jazyk nahlížíme nejen jako na materiální kategorii, tj. realizaci myšlení, 

ale i jako duchovní kategorii, pomocí které poznáváme mentalitu, kulturu a hodnoty určitého 

národa. Rysy podobnosti nebo odlišnosti několika jazyků jsou spojené s dějinami jejich 

mluvčích, tj. etnických skupin. Také se některé společné zvláštnosti mohou objevit v důsledku 

mezijazykových kontaktů. 

Nejprve je naším úkolem definovat pojem reálie a zjistit, co patří k této kategorii a jestli 

slova, uvedená v daném románu, lze považovat za reálie. Původně v latinském jazyce slovo 

„reálie" znamená „věc, předmět, fakt, událost". Nejsou přesné hranice pro identifikaci reálií 

jako překladatelského termínu, který se v odborné literatuře začal vyskytovat v 40. letech 

20. století. Poprvé daný termín použil A . Fedorov v práci O uměleckém překladu pro označení 

národního specifického objektu, ale ne l exému. 7 2 Obecně reálie zahrnují slovní spojení 

terminologické, frazeologické čili životní povahy. Podle A . Fedorova jsou reálie jevem vždy 

mimojazykovým. V e výkladovém slovníku ukrajinského jazyka nacházíme definici reálie 

jako věci, která existuje materiálně; jakýkoliv předmět materiální cennosti. 7 3 Taková definice 

je omezující a zkreslující, jel ikož nezahrnuje j iné složky života národa než materiální. 

Při překladu je však důležité počítat s jazykovými realizacemi duchovních a společenských 

problémů. 

H . Satkov uvádí termín bezekvivalentní slova, což odpovídalo Fedorovým reáliím. 

Jsou to lexikální jednotky, které na určitém historickém úseku času vůbec nemají žádné hotové 

ekvivalenty v lexiku j iného jazyka, k nímž patří reálie. N a reálie nahlíží z ohledu na existenci 

nebo neexistenci ekvivalentní lexikální jednotky. L . Soboljev navrhl definici reálií jako životní 

a specificky národní slova a slovní spojení, která nemají ekvivalenty ve všedním životě, 

7 2 SOPIB^AK, PoKCOJiaHa. Peanw i nepevmad (naMamepiam amnoMoenuxnepeicnadieyKpaiHCbKoinposu). JIbbíb: 
BjmaBHHUTBO npn JItBÍBCi>KOMy flep>KaBHOMy yHiBepcHTeri, 1989, c. 47. 
73 BenuKuů mjiyMmnuů cnoenuK cynacnoi yKpaincbKoi Moeu. 250000/yiman. Ta tojiob. pefl. B.T. Bycen. Khíb, 
Ipnim.: riepyH, 2005. - V I I I , c. 1205. 
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což znamená i v jazyce j iných národů . 7 4 Avšak ne vždy bezekvivalentní lexikum označuje 

reálie, i když reálie jsou součástí množiny bezekvivalentního lexika. Takže dané definice 

nemůžeme považovat za kompletní, jel ikož zahrnují nepřesnosti a komplikace, které by mohly 

vzniknout při zařazení určitých jevů, j ež reprezentují lexikální jednotky, do reálií. 

V ukrajinské teorii překladu termín „reálie" poprvé použil O. Kundzič, přitom podotkl 

na nemožnosti jejich překladu do j iného jazyka. V . Kopti lov považuje reálie za slova, 

která označují předměty a jevy, jež jsou neznámé jazyku, do něhož se překládá. 7 5 Pojem reálie 

funguje vždy při srovnání dvou jazyků a kultur. M i m o danou situaci není možná existence 

v rámci teorie překladu. Existuje určitá skutečnost, která se odráží skrze konkrétní jazyk. 

Takže vyžaduje binární srovnání. 

Bulharští odborníci Vlachov a Florin podávají nejpřesnější definici. Reáliemi jsou slova 

(a i slovní spojení), která označují objekty, které jsou charakteristické pro život (všední život, 

kulturu, sociální a historický rozvoj) jednoho národa a jsou cizí pro j i n ý . 7 6 Právě slovo 

je základní jednotkou, která zahrnuje určitou informaci a slouží pro formování a předání 

myšlenek. Reálie jsou jazykové prvky, které ve stejné míře používají spisovatelé autoři 

originálních uměleckých děl a překladatelé beletrie. 

Rozlišují reálie jako předmět a reálie-slovo. Reálie jsou v jakémkol iv významu 

mimojazykovým jevem a základem pro nominativní význam slova. 7 7 Reálie-slovo se vnímá 

jako znak. O. Potebnja mluví o vnější (materiál konkrétního jazyka) a vnitřní formě slova 

(obraz), obsahu. 7 8 Mohou existovat i slovní spojení, která však mají povahu jednoho 

sémantického slova. Často jsou to nominativní spojení slov, frazeologické jednotky 

s omezením použitím. Někteří odborníci do reálií započítávají antroponyma a toponyma, 

jež j sou součástí dějin státu a jejich názvy tvoří národní kolorit. Přitom upozorňují 

na to, že cizojazyčné prvky v textu se nepovažují za reálie. V takovém případě záleží 

na významu, který autor vkládá v dané jazykové prvky. 

Pozorujeme tedy oslabení role jazykové jednotky jakožto čistě gramatické záležitosti. 

Každé slovo reprezentující určitý předmět nebo jev získává svůj význam, který záleží 

na různých složkách života konkrétního národa. Proto hlavním úkolem čtenáře, j ímž se stává 

i překladatel, je zjistit leitmotiv díla. Překladatel nesmí překračovat hranice lexikální 

7 4 SOPIB^AK, PoKCOJiaHa. Peanm i nepemiad (na Mamepiani am.noMoenux nepercnadieyKpaincbKoi nposu), c. 48-
49. 
7 3 SOPIB^AK, P. Peanm i nepemad (na Mamepiani amnoMoenux nepemiadie yKpaincbKoi nposu), c. 51. 
7 6 Tamtéž, c. 53-54. 
7 7 BJ1AXOB, Cepreň, OJIOPHH, Cn/iep. HenepeeoduMoe e nepeeode. MocKBa: Me>KíryHapoAHbie 
OTHomemiH, 1980, c. 6-7. 
7 8 KOIITIJIOB, BÍKTop. Teopm i npaKmuKa nepemady, c. 16. 
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sémantiky, kterou určil autor. Jinak je román, respektive jeho překlad do cílového jazyka, 

ohrožený a může se stát další verzí originálu s posunutým významem, ale ne překladem. 

2.4 Způsoby překladu neologismů a reálií jako bezekvivalentního lexika 

V předchozích podkapitolách jsme už zmiňovali proces vzniku díla, který se zakládá 

na zachycování reality autorem. Realita slouží jako objekt, který vyvolává dojem, emoce. 

Překladatel plní funkci toho subjektu, autora, který nanovo vkládá stejné pocity, významy 

do lexikálních jednotek, ale v j iném jazyce. Při překládání řešíme, nakolik překladatel 

byl schopen vyjádřit ty pocity v cílovém jazyku, jestli se překlad shoduje s původním záměrem. 

S tím souvisí další faktor překladu, že dílo nemá významy samo o sobě, musí vstoupit 

do komunikace s vnímatelem. Je důležité brát v úvahu i realitu, v níž přebývá cílový čtenář, 

respektive ty reálie, které nejsou známé pro jinou kulturu nebo v ní neexistují. Dané situaci 

odpovídá sociolingvistický model překladu, jehož zastupiteli byli Hatim a Mason. Autor 

a cílový čtenář mají různé společenské zázemí . 7 9 Z toho vyplývá, že jazyk má společenskou 

roli. 

Současná translatologie se při překladatelském procesu zaměřuje především 

na makrostrategii, jejímž cílem je zachování funkčnosti textu a původního modelu chování 

národa, postoje autora vůči tématu. Takto mezi textem a čtenářem probíhá komunikace, 

jejíž úspěšnost záleží na adekvátnosti zvoleného postupu překládání a na tom, nakolik 

překladatel dokáže omezit v l iv šumů, k nímž započítáváme rozdíly politického, historického, 

společenského charakteru ve výchozí a cílové kultuře. E . A . Nida mluví o totožnosti reakcí 

po přečtení originálního díla a jeho překladu. 8 0 Mikropřístup je klíčový při analýze 

gramatických kategorií původního slova a jeho variantě v cílovém jazyce, když mluvíme 

o hledání ekvivalentu a jeho fungování ve v ě t ě . 8 1 

Při překladu do češtiny výrazů, které jsou odrazem reálií j iného národa a nemají 

ekvivalent v j iném jazyce, do něhož se překládá, je možná ztráta původní funkce v překladu. 

Výraz nebude fungovat, což může způsobit změnu obsahu, záměru autora originálu. Hledají 

se možnosti adaptace do cílového jazyka, teda češtiny. Jednou ze základních otázek, 

kterou se řídí překladatel, j e způsob předání a atmosféra výkladu. Ján Vilikovský se vyjadřoval, 

že „překlad může být pouze pragmatickou a přibližnou aproximací - něco jako slovní 

7 9 KNITTLOVÁ, D. K teorii i praxi překladu, s. 25. 
8 0 A R K H A N H E L S K A , Alla. Aktuálni pytannja perekladu: mižmovnyj i mižkuľturnyj vymir: kolektyvna 
monohrafija = Aktuální otázky překladu: mezijazykový a mezikulturní výměr: kolektivní monografie. Olomouc: 
Univerzita Palackého v Olomouci, 2014, s. 37. 
8 1 Tamtéž, s. 140. 
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gestikulace, lepší než mlčení, ale nekonečně vzdálená pojmové přesnosti jazyka 

a jeho myšlenkové disciplíny. Jenže jsme-li determinováni vlastním jazykem, nemůžeme 

proniknout za jeho hranice. Konečnou realitou se tak stává nikoli vnější svět, ale náš jazyk, 

skrze nějž se tento svět formuje". 8 2 

V dané podkapitole se pokusíme představit možná řešení problému vyhledání jazykové 

formy v cílovém jazyce, teda češtině, pro výraz, j emuž rozumíme v ukrajinštině. Další problém, 

na který narážíme, je nepřeložitelnost kulturních ojedinělostí. Není možné mluvit o ekvivalenci 

jazykových jednotek, protože v českých reálií nenajdeme události odpovídající ukrajinskému 

kontextu. Nedojde ke stejnému významovému vztahu mezi jazykovými prostředky dvou 

jazyků. Ruský lingvista Oleksandr Sveicer upozorňoval, že při překladu reálií pracujeme nejen 

s odlišnými jazykovými systémy, ale i na střetu kultur a civil izací. 8 3 

Jak jsme už zmiňovali reálie jsou bezekvivalentní jednotky, které nelze přeložit 

doslovně. Do bezekvivalentního lexika zařazujeme i lexikální inovace, jejichž vznik 

j sme nastínili v předchozí podkapitole. Takové jednotky se ale dají uvést do překladu podle 

kontextu originálu pomocí popisu, vysvětlivek. Nejlepší způsob j ich uvedení do překladu 

je použití jazykové jednotky v co nej přirozenější podobě pro čtenáře, bez vysvětlení 

překladatele. Z a chybu se považuje nechat reálie, případně i neologismy, bez vysvětlení, 

když překladatel spoléhá na čtenářovo samostatné porozumění výrazu. N a základě výše 

zmíněných možných problémů při překladu indikujeme takové postupy: formální 

a existenciální zpracování, jejich kombinace. Formální stránka zahrnuje jazykové zpracování 

díla, zatímco existenciální předpokládá ordinaci životních podmínek, jejich vl iv , 

jak se projevují a j aké prokazují výsledky. Proto často vyžadují reálie kompenzační způsob 

překladu. 

K základním překladatelským postupům zařazujeme: transkripci (včetně transliterace), 

kalk, substituci, modulaci, ekvivalenci (úplnou, částečnou), adaptaci. Sedm základních postupů 

při překladu, s nimiž postupně nebo i určitými změnami přicházeli Fjodorov, Levý, Catford, 

později Poldauf, Bareš, Vinay a Darbelnet, zahrnují ještě transpozici (jedná se o gramatické 

změny, ale ne kulturní transpozici). Americký teoretik Gerard Vázquez-Ayrora k j iž zmíněným 

pojmům jako transpozice, modulace, ekvivalence a adaptace přidává amplifikaci (rozšíření 

textu), explicitaci (přidání vysvětlující informace), vynechání a kompenzaci. 8 4 V případě 

vypuštění některých pasáží z textu může způsobit ztrátu určité části kontextu a následně 

VILIKOVSKÝ, Ján. Překlad jako tvorba. Přeložil Emil CHAROUS. Praha: Ivo Železný, 2002, s. 14-15. 
BOPIB^AK, P. Peajiix i nepemad (na Mamepiajii amnoMoenux nepemiadieyKpaincbKoi nposu), c. 39. 
K N I T T L O V A , D. K teorii i praxi překladu. Olomouc: Univerzita Palackého, s. 14-15. 
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neporozumění textu jako celku cílovým adresátem. Takže redukce za účelem následného 

odbavení podle kontextu je rozporným přístupem. 

Při překladu reálií nesmí dojít k čistě výměně znaků jednoho jazyka za znaky cílového 

jazyka. V takovém případě by se jednalo o mechanický překlad bez ohledu na změnu 

původního významu znaku a jeho funkce v určité kultuře. Občas dochází k situaci, kdy chybí 

kontext, není dostatečné porozumění pojmu skrze povrchovou rovinu originálního textu 

nebo podaná v originálu informace má víceznačnou povahu, proto se v překladu přidávají 

poznámky. V tomto případě je nutná konkretizace jazykového prostředku, aby plnil stejnou 

funkci v překladu. Přepis reálií s vysvětlivkami v podobě poznámek pod čarou dovoluje 

zachovat národní kolorit originálu, avšak může způsobit komplikace při čtení překladu. 

N a základě srovnání anglických překladů ukrajinské prózy s jejich originálním zněním 

překladatelka Roksolana Zorivčak uvádí tyto způsoby překladu reálií, které uplatňuj eme obecně 

i na bezekvivalentní lexikální jednotky: transliterace, hyperonymické přejmenování, 

deskriptívni parafráze, kombinovaná renominace, úplný a částečný kalk, mezijazyková 

transpozice na konotační úrovni, substituce, kontextuální překlad, kontextuální interpretace 

reál i í . 8 5 

K prvnímu způsobu překladu nejčastěji dochází u antroponym a toponym. Takové 

jednotky se většinou transliterují, pokud neexistují výjimky. Hyperonymické přejmenování 

představuje generalizaci významu, denotační překlad s vynecháním lokality. Konotační složka 

se při takovém překladu nebere do úvahy. Také je nebezpečí ztráty původních funkcí 

jazykových jednotek. Dalším zjednodušujícím postupem nacházíme kalk, tj. přesnou 

reprezentaci slovotvorby cílového jazyka. Takový překladatelský krok může vyžadovat 

dodatečné vysvětlení, jel ikož nepředpokládá práci s pragmatickou složkou výkladu. 

Transpozice na konotační úrovni znamená použití cizojazyčné reálie se stejnou 

konotační složkou, ale vynecháním denotační. Substituce (metoda napodobování) je použití 

reálií cílového jazyka. Čtenář ale bude vnímat překlad jako dílo svého národa. Dva výše 

zmíněné postupy poněkud zkreslují samotný překlad a originální znění díla, jelikož 

v něm nebude cítit cizost. V takovém případě docházíme k závěru, že román, nad jehož 

překladem pracujeme v d a n é diplomové práci, nereprezentuje dílo j iné kultury, původně 

ukrajinské, aleje dalším příkladem české literatury. 

Deskriptívni parafráze zahrnuje popisový překlad, který je propojený s pragmatickou 

složkou překladu, snaží se reprezentovat týž funkce, co i originál. S předchozím postupem těsně 

BOPIB^AK, P. Peanm i nepevmad (na Mamepiam am.noMoenux nepemiadieyKpaiHCbKoi nposu), c. 93. 
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souvisí kombinovaná renominace, která propojuje transkripci s deskriptívni parafrází 

nebo hyperonymem v závorkách čili jako poznámka pod čarou. Zahrnuje denotační a konotační 

složku, nakolik je to možné. 

Kontextuální překlad může zahrnovat popis nebo hyperonymum. Je to obecný pojem, 

který předpokládá vytvoření cílového textu s přihlédnutím k výchozímu záměru autora díla 

a analýzu prostředí, v němž se nachází čtenář. Takže kontextuální interpretace reálií 

představuje použití ekvivalentu, jehož sémantika mimo kontext nemá nic společného s reálií 

výchozího jazyka. Hlavním faktorem je při takovém postupu kontext. Lingvisté LevNel jubyn 

a Jakov Recker upozorňují na potřebu počítat při překladu nejen s jazykovým aspektem, 

ale i s intenčním a s i tuačně-komunikačním. 8 6 

N a základě uvedených možností postupu můžeme tvrdit, že se úspěšný překlad opírá 

nejen o dokonalé jazykové dovednosti překladatele, ale i znalosti mimojazykové. Procesu 

překladu předchází takzvané strategické rozhodnut í , 8 7 které spočívá v prozkoumání kontextu 

jako celku a pak adekvátnímu zařazení konkrétních situací (součástí díla) do rámce kultury, 

jehož součástí je cílový čtenář. Takže v dalších kapitolách budeme pracovat s integrovaným 

překladem, tj. takovým, který není „záležitostí izolovaných slov a vět, ale překlad, 

jehož výchozím bodem je text v určité situaci jako integrální součást kulturního pozad í" . 8 8 

8 6 A R K H A N H E L S K A , Alla. Aktuálni pytannja perekladu: mižmovnyj i mižkuľturnyj vymir: kolektyvna 
monohrafija = Aktuální otázky překladu: mezijazykový a mezikulturní výměr: kolektivní monografie, s. 15. 
8 7 KNITTLOVÁ, D. K teorii i praxi překladu, s. 21. 
8 8 Tamtéž, s. 27. 



3. PŘEKLAD ÚRYVKU ROMÁNU OBNAŽENÝ NERV 

D Í L Č T V R T Ý 

Ukrajino, jsi moje modlitba, 

Jsi moje beznaděj věků. . . 

Hřmí nad světem zuřivá bitva 

O tvůj život, tvá práva. 

Ať planou mraky řepné, 

Ať syčí urážky - to j e j edno 

Rozliju se kapkou krve 

Po tvé posvátné korouhvi. 

Vasyl Symonenko 

K A P I T O L A 52 

Leo byl nervózní. Nijak nemohl pochopit, proč Hena prozradil matce jejich tajemství. 

„Chápeš, že j i vystavuješ nebezpečí?" pokolikáté zopakoval kluk. „Pokud nás nachytají, 

jenom my budeme obviněni, a teď. 

„Nemohl jsem říct nepravdu," omlouval se Henadij a pokolikáté už zopakoval, „matka 

si prohlížela zprávy na místních webových stránkách a samozřejmě si nemohla nevšimnout 

videa, na kterém jsme s tebou. Hned nás poznala." 

„Obličeje jsou tam důkladně zakryté," Leo se nemohl zmírnit. 

„A hlasy? Copak matka nerozezná hlas svého syna od ostatních? Dá se to odhadnout 

podle držení těla a podle pohybů člověka." 

Natočili jsme video na pozadí u Čistého jezera a řekli jsme, že pracujeme v noci a ve dne 

vedeme normální život. A je to dobrý, protože tam nejsou naše nové čtvrti, ale nemohli 

jsme nepoznat svůj koutek garáže s plechovkami barvy. 

„Kluci, nedohadujte se," ozvala se U l i , která se dosud nepletla do hovoru, „to je moje 

vina. A s i to byl špatný nápad natočit o vás video a poslat to redaktorovi na webovou stránku." 

„Jak to souvisí s tebou?" Leo se konečně přestal pohybovat jako kyvadlo po pokoji a sedl 

si na židli. „Obyvatelé města musí vědět, že patrioti existují a oni nejsou pohovkoví , 8 9 

ale opravdoví. Očividným důkazem jsou každodenní nápisy na budovách a obrazy ukrajinských 

vlajek vlastně podporují duch obyvatelstva. Přece nemůžeme dopustit, aby bylo celé město 

Jedná se o člověka, který sedí, soudí a nic nedělá; přen. haní. všeználek. 
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rozmalováno nápisy „ L L R " , 9 0 „Rusko" apod. Lidé musejí vědět, že Severodoněck je Ukrajina. 

A tvůj nápad, U l i , zveřejnit video není tak špatný. Doufám, že po tom budeme mít 

následovníky," zasmál se Leo. 

„Wow! Konečně ses uklidnil ," Henadij vydechl úlevou. 

„Uklidnil ses?" Leonidova tvář se zase rozzářila úsměvem, tentokrát tajemným. „Brácho, 

nemůžeme namalovat nějakou část města dvěma barvami a tímto se zastavit. Musíme nějak 

rozšířit naše aktivity." 

„Naopak," řekla Uljana. Ona seděla na pohovce s rukama kolem kolenou, „musíte 

se skrýt. Včera mi prodavač barev na tržnici pošeptal do ucha, že opolčenci 9 1 se už zajímají 

o to, jestli někdo neustále kupuje modrou a žlutou barvu." 

„Nekupovali j sme ale dvě barvy najednou," poznamenal Henadij. 

„Ten není tak hloupý, aby nevyrušil," řekla U l i . „Ve městě j sme asi tři, kteří si za okupace 

koupili plechovky s těmito barvami. Chodíme několikrát týdně a střídavě kupujeme modrou 

a žlutou barvu. Spiklenci," usmála se. 

„Myslíš, že prodavač nás může prozradit?" zeptal se Leo. 

„Odkud to můžu vědět?" holka krčila rameny. „Byl varován a požádán, aby informoval, 

když se zase objeví kupci barev. Je třeba vzít v úvahu, že každý si váží svého života, tak proč 

by se pan měl zbytečně obtěžovat? A vy si také musíte dát pauzu, protože vosí hn í zdo 9 2 

je už probuzeno." 

„Taky jsem si myslel, že by bylo potřeba se skrýt na několik dnů," pronesl Leo. „A přišel 

j sem na tohle. S barvou si dáme pauzu, a to bez otázek. Je potřeba si objednat nálepky s nápisem 

„Sláva Ukrajině!". Zaprvé je rychlejší je nalepit než kreslit na zdech vlajky. Zadruhé nebudeme 

pokoušet osud a kupovat barvy." 

Nikdo okamžitě nepřebral nápad Lea, každý přemýšlel o jeho návrhu. 

„Nápad není špatný," řekl poté Henadij. „Zase ale vzniká problém. Kde si objednat 

nálepky, když je skoro všechno zavřeno? Jestli je spolehlivý člověk? Někdo může objednávku 

přijmout, přijdeme si vyzvednout nálepky a na nás už budou čekat buď kozáčc i 9 3 

nebo opolčenci." 

9 0 Luhanská lidová republika. 
9 1 Termín opolčenec se používá pro ozbrojené formace právně neuznaných Doněcké lidové republiky a Luhanské 
lidové republiky; teroristické skupiny D L R a L L R . 
9 2 Frazeologismus vosí hnízdo se v ukrajinštině používá pro místo, kde se shromažďují lidé stejných politických 
názorů; nepřátelská skupina lidí. 
9 3 Bojovníci armády Doněcké lidové republiky a Luhanské lidové republiky. 
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„Zkusím promluvit s jedním klukem z naší firmy," řekla U l i . „Nemůžu ale nic slíbit. 

Pokud se to nepodaří, tak můžu pak z každé cesty přivézt po jedné plechovce s barvou." 

„Uli, tvoje dobrovolnictví je potřebná věc, teď ale probíhají ostřelování a jezdíš 

nebezpečnou zónou," poznamenal Henadij. „Navíc na kontrolním stanovišti banditů může 

vzniknout podezření na tvé časté cesty a s neprázdnými rukama." 

„Nejezdím každodenně," protestovala U l i . 

„Dobrovolníci se mohou snadno dostat k našim vojákům přes osvobozené území," řekl 

Leo. „Zatím nikoho nezajímalo, proč tak často navštěvuješ „dědečka na vesnici"?" 

U l i se usmála při vzpomínce na legendu, kterou si sama vymyslela: oblíbený dědeček 

onemocněl a celý důchod vydává na léky, proto musí kupovat a vozit cigarety, čaj, kávu, cukr. 

„Smějí se," řekla U l i , „ptají se, jestli dědeček není náhodou bývalý mukl, který má rád 

magorák. A proč se tak bojíte o mě? Pracuji sama, takže nikoho nepodvádím, nemám manžela 

ani děti, kdo mě potřebuje?" 

U l i to řekla žertem, ale její pohled byl vážný. Její pohled se upřel na jednoho mladíka, 

pak přenesla na druhého, a ještě se zdržela. 

„My tebe potřebujeme, rodiče také," skoro jednohlasně řekli kluci. 

„Já to vidím," vzdychla. V očích holky se mihl smutek a beznaděj, ale její přátelé si toho 

nevšimli, byli zaujati úvahami o dalších jednáních. „Kluci, mám jeden zajímavý nápad!" řekla 

U l i vesele a její oči se zajiskřily. „Ale hned upozorňuji, že nápad je můj, nelze ho prodat, předat 

do j iných rukou a také nechat jako dědictví." 

„Podělíš se s námi?" zeptal se Henadij. 

„Určitě! A l e j e to můj nápad, takže ještě jednou upozorňuji na to, že splním to sama, 

avšak budu potřebovat vaši pomoc. Souhlasíte?" 

„To je nebezpečné?" zeptal se ustaraně Leo. 

„Riziko je vždy," tiše řekla U l i a už hlasitěji doplnila, „copak méně riskuji, když vezu 

pomoc našim bojovníkům? Mimochodem poslední dobou mě pronásleduje nějaký mizera 

z opolčenců. Možná jste viděli vysokého může v masce s obrazem hada?" 

„Jeho přezdívka je Had," vysvětlil Henadij, „často ho vidím na vojenském stanovišti. 

A s i je tam velitelem. Vyhrožoval ti?" 

„Ne," holka zavrtěla hlavou, „občas jedu na skútru a on na svém za mnou nebo jede 

vedle mě, jede a mlčí, a na vojenských stanovištích vyvalí své bulvy skrz spáry v kukle 

a nespouští je ze mě." 

„Možná se zamiloval?" zasmál se Henadij. „A proč ne? Ty js i pěkná holčička. 
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„Chcete se dozvědět o mém záměru nebo přišli jste se zubit?" holka nespokojeně 

přerušila Henka a ten hned sklapl. „Tak jdeme na to. Je třeba vyvěsit vlajku Ukrajiny 

na nápadném místě. Představujete si reakci lidí, když ráno uvidí naši vlajku?! Vybrala jsem 

rádiovou věž jako nejvyšší bod ve městě." 

„Je dobrý, že to není Vilesova l , 9 4 " zamumlal Henadij. „Jsi sebevražedkyně, U l i ? " 

„Ne. Všechno jsem promyslela! Vlajku schováme někde poblíž, třeba v Gogolově 

parku, v noci budete hlídat a j á vylezu na věž." 

„Hlídat můžeme," přemýšlivě řekl Leo, „co ale dělat v případě nebezpečí? N e m á m e 

zbraň." 

„Dám vám svůj paralyzér," nabídla Uljana. 

„Namítám," řekl Henadij. 

„Pokud mi nepomůžete, tak udělám všechno sama." 

K l u c i věděli, že holka neblafuje, pokud si něco zamyslela, tak dotáhne to do konce. 

N i c j iného j i m nezbývalo než souhlasit. Nést vlajku večer bylo nebezpečné, protože hlídka 

mohla kontrolovat a uvidět vlajku, takže j i bylo třeba předem schovat někde poblíž. 

Jak se ale dostat do věže v noci, když opolčenci spolu s mi l ic í 9 5 hlídkují v ulicích? Můžeme 

dostat buď patnáct dní zatčení nebo být potrestáni kopáním zákopů. Kamarádi se dohodli, 

že večer vylezou požárním schodištěm na budovu koleje opodál, vezmou s sebou vlajku 

a počkají do pozdních nočních hodin. Rozhodli se koupit látku na vlajku v obchodech 

pro rituální služby, jenom v různých: v jednom Leo koupí modrý satén, v j iném Hena koupí 

žlutý. Když byly všechny záležitosti vyřešeny, kamarádi začali sledovat místní zprávy. 

„Četli jste, co hlásí milice?" U l i odtrhla oči od obrazovky notebooku. „Do města 

Lysyčansk dorazilo asi dvě stě ozbrojených lidí z jednoho ze států Střední Asie ," četla holka. 

„Lidé slovanského vzhledu říkají, že dorazili z Krasnodarského kraje, jiní mají asijský vzhled. 

Podle předběžných údajů jsou z Kazachstánu." 

„Toto je zastaralá informace," poznamenal Leo. „Je něco nového?" 

„Nečetli jste udání od doby Stalina?" U l i se zasmála. „Tak tady to je!" „Včera jsem jel 

z Luhanska do Mi lova , a pak přes Starobilsk do Luhanska. N a Millerovském rohuje vojenské 

stanoviště Národní gardy, viděl jsem tři nebo čtyři tanky, zakopané, minová pole po obvodu, 

stojí auta... Dále jsou vHorodyšč i , také zakopané, obrněné transportéry, minová pole, 

asi padesát lidí. A třetí stanoviště bylo u vjezdu do Mi lova , špatně opevněné, stojí „bobik", 

9 4 Adresa Hlavního ředitelství národní policie Luhanské oblasti. 
9 3 Do roku 2015 milice byla hlavní policejní službou Ukrajiny. 7.11.2015 vstoupil v platnost zákon, podle kterého 
vznikla Národní policie Ukrajiny. 
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opevnění z pytlů jsou nevelká, na levé straně sázení jsem uviděl dva stany, celkem bylo patnáct 

lidí, velmi drzí, chovají se bezostyšně, sotva jsem se krotil, otevírali tašky, kam jedete a proč, 

ke komu přesně atd. Pak jsem přes Bilovodsk jel do Starobilska, takže základnu tam mají 

kilometr od Jevhusta, u silnice jsem si všiml tří tanků, děla a hodně náklaďáků s barely 

paliva. . ." To je nestyda! Ten detailně popisuje, kolik je na každém kontrolním stanovišti 

techniky a vojáků." 

„Uškrtil bych zrádce vlastníma rukama, kdybych věděl, kdo to je!" řekl Leo a tak pevně 

sevřel pěsti, že kosti na jeho rukou zbělely. 

„Někdy vyjde najevo jeho jméno a donašeč předstoupí před soud," s jistotou řekl 

Henadij. „Nadejde čas odplaty, j á v ím. . . Je ještě něco zajímavého, kromě toho, že se shazují 

kazetové pumy, potraviny ze Západní Ukrajiny jsou otrávené a na ukrajinských vojenských 

stanovištích stojí černoši abanderovšt í faš is té 9 6 s nášivkami SS Ha lyčyna?" 9 7 

„Ještě bylo prohlášení M o z h o v é h o , 9 8 který pohrozil obyvatelům města, že pokud 

nebudou dávat opolčencům peníze a j ídlo, tak vzdá naše města Národní gardě", řekla U l i 

a nespouštěla oči z notebooku. „Nikoho nezajímá zpráva o vzniku Lysyčanské lidové 

republiky?" 

„Republika existovala jeden den, takže tahle zpráva je zastaralá," podotkl Henadij. 

„Je dobře, že nebylo vyhlášeno Severodoněcké království, Rubižanské vojvodství 

a Bilokurakynská říše." 

„A proč ne?" zasmál se Leo. „Čínskou z e ď " 9 9 už máme, takže je možné vyhlásit nějakou 

další republiku v samotném Severodoněckém krá lovs tv í" 

Chlapcův vtip odvedl pozornost od vážného zamyšlení a přátelé se rozesmáli. 

„A pak první, desátý a sedmnáctý vchod Nezávislého domu „Čínské zdi" vyhlásil svou 

nezávislost, opustil království a rozhodl se vytvořit autonomní stát, a druhý a třetí vchod 

se rozhodly připojit k Rubižanskému vojvodství," dodala U l i , která propukla v zvučný smích. 

„Ale Bilokurakynská říše byla proti!" chechtal se Leo. 

„Je to k smíchu," řekl Hena, „ale rád bych věděl pravdivé zprávy. Opusťme sepa r ské 1 0 0 

webové stránky a podívejme se na to, co píší naši. Proslýchá se, že probíhaly bitvy u Krasňanky 

za Rubižným." 

9 6 Označení pro tajnou vojenskou organizaci, která působila především na Západní Ukrajině proti Sovětskému 
svazu a nacistům v polovině 20. století; nyní hanlivé označení pro obyvatele západních oblastí Ukrajiny. 
9 7 Ukrajinská divize (1943-1945), která bojovala proti Rudé armádě. 
9 8 Mozhovyj Oleksij je ukrajinský kolaborant s Ruskem, voják Luhanské lidové republiky. 
9 9 Čínská zeď je název pro řadu vícepatrových budov, které jsou spojené. 
1 0 0 Co se týká separatismu; používá se i ve významu „nepřátelský". 

38 



„Ano, strašně hřmělo," potvrdil Leo. „Možná hořel les nebo čerpací stanice, sloup 

černého dýmu byl po celý den. Je něco o tom?" 

„Ano," kývla holka a její ofina naskočila na čelo. „Podle informace ze Staré Krasňanky, 

v oblasti kontrolního stanoviště ukrajinských vojáků, který se tam nachází, probíhá boj. 

Separatisté na něj utočili ze všech stran, zejména ze strany obytného sektoru osady. Je vidět, 

že v oblasti osady hoří les. Ze strany Kreminné směrem ke kontrolnímu stanovišti vyjela 

technika ukrajinské armády." 

„Jak skončil boj?" zeptal se Hena. 

„Našla jsem!" zvolala U l i . „Je tam citát svědka, který chtěl zůstat v anonymitě: 

„Zajímavá návštěva ozbrojenců ze strany Severodoněcka do Rubižného kolem 14.00 

na náklaďáku Uraľ. Za nim jela Niva s otevřenou střechou a další tři auta s ozbrojenci 

v černém, s mínomety, kulomety a samopaly, celkem třicet až čtyřicet lidí. V ulici Trudová 

se rozdělili, aby ovládli půlkruh kontrolního stanoviště Národní gardy u Staré Krasňanky. 

Začalo ostřelování z minometů, kulometů a samopalů. Následoval boj a v reakci 

na to mínomety a děla. Střepiny dolítaly do obydlených oblastí, les vzplál na několika místech. 

Pro Národní gardu dorazila posila, zejména desítka obrněných transportérů. V důsledku 

válečných her byla sebeobrana L L R nucena ustoupit do Severodoněcka a vzít s sebou šest 

mrtvol a několik vážně zraněných lidí na autech ukořistěné u obyvatelů Rubižného. Národní 

garda má jednoho bojovníka s kontuzí," přečetla holka. „Dál píšou, že část bojovníků zůstala 

v Rubižném a obsadila jeden z domů v ulici Trudová a také část průmyslového areálu závodu 

Barvnyk. Mají mínomet a pořád provokují naše vojáky. Jeden z dělostřeleckých granátů zasáhl 

ošetrovňu infekčního oddělení městské nemocnice, nikdo nebyl zraněn. Pokud to vás zajímá, 

tak ještě kousek přečtu." 

„Dobře," kývl Henadij. 

„Podle slov obyvatel Rubižného provokují přestřelky „létající četa" rubižanských 

separatistů. Pro své „nájezdy" se shromažďují u stanice milice a kanceláře Afghánců 

a pak v mikrobusech vyjíždějí na periferii Rubižného a zahajují palbu směrem ke kontrolnímu 

stanovišti ukrajinských vojáků v Krasňance. Separatisté jsou vyzbrojeni automatickými 

zbraněmi, včetně třiceti osmi samopalů, které byly odebrány odvedencům, kteří se vzdali 

„mírumilovným občanům" během boje u Tomaševského mostu 22. května," přečetla U l i . 

„Píšou také o nočních bojích na kontrolním stanovišti při výjezdu z Kreminné směrem 

naKrasnyj Lyman. Místní separatisté dobře znají lokalitu, nenápadně se přibližují, vystřelí 

a rychle odejdou. Vzhledem k počtu obyvatel lokality nemůže armáda zaminovat přístupy. 

To je vše, kluci!" 
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„Na webu zastupitelstva se nic nezměnilo?" zeptal se Hena. 

„Všechno jako předtím," pokrčila rameny U l i . „Zdá se, jako by naše vláda nevěděla, 

že probíhají boje, pouze hlásí o hospodářských pracích, záplatování silnic, odvozu odpadu atd. 

Nechápu naši místní vládu. Dejme tomu, že nebudou klábosit pod hlavněmi samopalů, 

ale můžou zveřejnit pravdivou informaci o bojích kolem města. Proč musíme sbírat dohromady 

kousky zpráv? Proč máme číst nesmysly, které šíří na svém webu „Bratja slavjane" 1 0 1 a vůbec 

nic neslyšíme od vlády? Proč? Může to někdo vysvětli t?" Holka se rozhlédla po přítomných. 

„Nastane čas a my tuto otázku předložíme vládě," řekl Leo. „Pak se dozvíme, proč naše 

úředníci mlčeli. Pravděpodobně je ovládá strach o svůj život." 

„Viděl jsi to?" U l i se obrátila na Henadije a otočila se stranou, aby viděl obrazovku. 

V očích Henka nebylo žádné překvapení. Odvrátil pohled a zíral na podlahu. 

„Viděl jsem," řekl to ponurým tichým hlasem a dodal, „hlavně, aby to neviděla matka." 

„Kluci," holka řekla záměrně veselým hlasem, „chcete si osladit život? Tak za mnou 

do kuchyně, dáme si čaj a k á v u ! " . 1 0 2 

1 Bratři Slované, ras. EpaTba cjiaBJíHe (Bratja Slavjane). 
2 TAJ1AH, C. OzojieHuu nepe, c. 339-347 (úryvek 11). 
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K A P I T O L A 54 

Uljana přesvědčila kolegu z práce, aby vyrobil malé množství nálepek. K l u k dlouho 

váhal, takže holka uronila slzu. 

„Můj přítel mě nechá, pokud mu nepomůžu," vymyslela za pochodu U l i . „Pokud 

mi nepomůžeš, tak na shledanou lásko, ahoj, osamělosti." 

K l u k byl dojat a souhlasil, jenom vznesl své požadavky: už se neptat a platit třikrát víc, 

protože on riskuje a bude muset dělat práci v noci, aby ho nikdo neviděl. Uljana neměla 

na výběr a souhlasila. Zatímco kluk plnil požadavek, U l i , Leo a Hena uskutečnili svůj plán. 

Jednoho rána se obyvatelé města probudili a uviděli na věži vlajku Ukrajiny. 

By lo to tak neobvyklé a nečekané, že se tato zpráva okamžitě rozšířila ulicemi a internetem. 

By lo hodně lidí ochotných vyfotit vlajku. Nedaleko centra města je centrální tržiště, 

takže hodně obyvatel města mohlo obdivovat dvoubarevnou vlajku. Neustále bylo slyšet 

„Odvážně!" a „Riziko!". 

V té době viníci rozruchu tvrdě spali doma po probdělé noci. Neviděli, jak se v devět 

hodin ráno rozzlobení ozbrojenci přihnali do věže autem s vlajkou L L R na kapotě a nařídili, 

aby nefotili „fašistický hadr". Jakmile ale odešli, našli se opět ti, kteří si byli ochotni uchovat 

historickou událost jako vzpomínku. Odpoledne se zase přihnalo auto s opolčenci a mladík 

s mrštností opice vyšplhal na věž, aby sundal vlajku. 

Nálepky s nápisy „Sláva Ukrajině!" na pozadí modré a žluté barvy se zatím rozhodli 

nelepit, na webu separat is tů 1 0 3 se totiž objevila informace o odeslané diverzní skupině 

u k r o p ů , 1 0 4 kvůli které bylo slíbeno posílit ochranu města. Nebylo známo, jestli opravdu věřili 

v diverzanty nebo psali jako varování. U l i přinesla nálepky k sobě domů, Leo a Henadij přišli 

za ní a rozhodli se, že pro holku je nebezpečné mít to u sebe, takže Henadij je přemístil do svého 

bytu. 

„Asi týden budeme sedět potichu," řekl Hena. „Zatím se nebudeme setkávat, nechrne 

všechno utichnout a pak se vrátíme do práce." 

Matka se zeptala Henadije, jestli ta vlajka je jeho a Lea dílo, a on musel lhát. Nemusí 

se zbytečně trápit. Henadij se ale chtěl setkat s Ivanem. Po Ivanově přiznání 

už ani nekomunikovali. Henadij se několikrát pokoušel zavolat svému bývalému kamarádovi, 

už bral telefon do rukou, vyhledal ho v seznamu, ale okamžitě jeho ruka ztěžkla a ještě nikdy 

se mu nepodařilo stisknout tlačítko volání. 

1 0 3 Stoupenec separatismu, o kterém se mluví v souvislostí s válkou na Ukrajině. 
1 0 4 Ukrop je ruský neologismus pro hanlivé označení Ukrajinců, což v ruštině znamená kopr, v ukrajinštině 
se používá také jako zkratka ze slov ukrajinský odpor (ukr. yKPaiHCbKHH OITip). 
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Jednou matka řekla, že občas vidí Ivana, když ráno spěchá do „práce", častěji vidí 

Jaková. Henadij byl na Ivana více zvyklý, protože kamarádil s ním od dětství, a tak stále nemohl 

uvěřit, že se z kamaráda stal nepřítel. Ivan samozřejmě mluvil o nedůvěře vládě už dříve, 

kdo ale neklábosil? Ať se vrtneš kamkoli, všude jsou samí „politologové", „ekonomové" 

a dokonce i „vojenští velitelé", ale ne všichni se chopí zbraně. 

Navzdory všemu, s rukou na srdci, stýskalo se Henadij ovi po každém členovi 

Luhandije. 1 0 5 Po svém odjezdu, respektive útěku z města, Anton nejprve často volal, pak jeho 

telefonáty byly méně časté. 

Denisa Henadij viděl často, většinou na trhu. Podle jeho vyprávění mu lidé 

ze sousedního kontejneru ještě vyhrožovali, že namalují kontejner v barvách ukrajinské vlajky, 

na což muž odpověděl, že slibuje označit jejich pracoviště t r iko lórou 1 0 6 a tím veškeré 

vlastenectví skončilo. 

Nykon, Nik , duše společnosti, autor písní, které všichni tak měli rádi, nenápadně vypadl 

ze života Henadije, když začal pracovat pro teroristy. Někdy, když Henadije bolelo srdce 

při zmínce o Nikov i , poslouchal jeho písně, které měl stále nahrané na mobil. 

Ky#a H êT MOU topora h tot hjih Bbiópatt nyTb? 

H KaK H30aBHTbCa ot Mbicjieu, hto He AaiOT yCHyTb? 

He onucbiBaio KpaTKO - BH âTb nnoxaa KapTa. . . 1 0 7 

Niku , lyriku, chápeš, že tvoje cesta nikam nevede? Je smutné a bolestivé. N i k a jeho 

písně nám tak chybí! Měl bych mu zavolat, ale o čem se budeme bavit, když jsme se ocitli 

na různých stranách barikád? 

Henadij, aby se setkal s Ivanem, vyšel brzy ráno ven a čekal za rohem domu. Měl štěstí, 

protože asi za dvacet minut si už z dálky všiml Ivana. K l u k nešel ze svého domu, 

s ním byl mladík, kterého Henadij znal jen podle vnějšku. K l u c i se přiblížili. 

„Ahoj!" řekl Ivan, nepotřásl mu rukou. „Seznamte se, to je Romka." 

„Myslím, že se trochu známe," odpověděl Henadij a taky nepotřásl Romanovi rukou. 

„Romko, můžu poprosit o pětiminutovou rozmluvu mezi čtyřma očima s Ivanem?" 

„Já půjdu, doženeš mě," řekl kluk a odešel. 

„Uniforma ti sluší," poznamenal Henadij. 

„Vydali novou," Ivan se napjatě usmál. By lo vidět, že se cítil nepříjemně a nervózně. 

1 0 5 Luhandija je klíčové slovo skupinky přátel, která se skládá ze sedmi kluků a jedné holky. Slovo je odvozeno 
z prvních písmen jejich jmen (Leonid, Uljana, Henadij, Anton, Nykon, Denis, Ivan, Jakov) a také z názvu města 
Luhansk, odkud pocházejí přátelé. 
1 0 6 Vlajka Ruské federace. 
1 0 7 Slova písně Dmytra Pikalo Věčná cesta (úryvek 13). 
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„Ale stuha moc ne," Henadij ukázal na svatojiřskou stuhu. 1 0 8 „Mohl bys nosit jinou." 

„Nechrne toho." 

„Dobře, jak se ti pracuje?" 

„Normálně." 

„Jsi tak opálený!" 

„Musíme dlouho stát na postu," vysvětlil Ivan. „Slunce, které máme, sám víš, že stačí 

jeden den, abych se stal opáleným jako u moře." 

„Ivane, řekni mi prosím upřímně," Henadij se podíval klukovi přímo do očí, neuhnul 

pohledem, vydržel to. „Prodal ses za peníze?" 

„Jaké peníze?" Ivan se křivě usmál. „Dvě stě hřiven za denní směnu a čtyři stovky 

za noční." 

„A to všechno?" 

„Prý za účast na bojích zaplatí tisícovku a za hlavu vlastence tisíc dvě stě," vysvětlil 

Ivan. „Sám víš, že potřebuji peníze, ale vzal jsem zbraň do rukou ne pro ně, ale pro ideu. 

Teď si myslíš, že j sem se spletl, ale vzpomeňme naBib l i . Pamatuješ si, j a k P á n řekl, že zachrání 

Sodomu, když se tam najde deset světců?" 

„Můžeš dál nepokračovat," zastavil ho Henadij. „Nepřesvědčíš mě." 

„Je to na tobě," pokrčil rameny Ivan. 

„Už js i zabil mnoho lidí?" 

„Nejsem zabiják," mluvil nespokojeně. „Nikoho jsem nezabil." 

„Viděl j si Jašku?" 

„Pokud se s ním chceš setkat, přijď sem v osm hodin večer, bude se vracet domů. Ahoj!" 

řekl suše a rychle odešel. 

Henadij udělal tak, jak mu poradil Ivan a večer se setkal s Jakovém. N a rozdíl od Ivana 

Jakov měl samopal za rameny. 

„Nosíš zbraň?" pozdravil ho Henadij a zeptal se. „Ivan j i neměl." 

„Myslíš, že naši velitelé svěřují zbraň komukoliv?" Jaška majestátně narovnal řemen 

samopalu. Ať si Ivan nejprve získá důvěru. 

„Pro koho pracuješ?" zeptal se Henadij. 

„Pavlo Drjomov je náš velitel, pravý donský kozák, s papachou, spinou parádou!" 

vysvětlil kluk s neskrývaným obdivem. 

„Jakové, řekni mi prosím upřímně, proč?" 

Symbol kolaborantů. 
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„Upřímně, říkáš?" Jakov si zapálil cigaretu. „A nebudu lhát, řeknu ti upřímně. 

K d o jsem pro tebe vždycky byl?" 

„Kdo jsi byl? Kamarád." 

„Kamarád?" Jaška zkroutil ústa v ironickém úsměvu. „Nejsem slepý, proto jsem dobře 

viděl, že jsem pro vás nikdo, fuj," odplivl si. „Jsem prázdná tvář. V y všichni jste v práci, máte 

peníze, a koho mám já? Opilé rodiče, kteří propíjí poslední věci z domu. Máte auta, drahé 

telefony, ale co jsem měl já? Telefon, který jsem si koupil od stejného chlapa jako můj otec, 

a džíny koupené v sekáči. Vždy jsem měl problémy s prací. Pro tebe jsem byl nikdo, smolař, 

který má vždy smůlu, kluk, který dělá poskoka." 

„Neříkej nesmysly!" 

„Ale byl j sem trpělivý a můj čas nadešel!" klukovy oči zazářily ohněm, tváře zrůžověly. 

„Kdo js i teď? Nikdo. Ty i v darované dodávce se bojíš opustit město. Není to tak? 

A koho se bojíš? M ě a lidí jako jsem já! A proč? Protože teď nadešel náš čas a zbraň mám já, 

ty ne. Jedno tvoje neopatrné slovo a kdo jsi? Nebožtík, protože mám samopal a ty js i proti mně 

nicotný brouk. Teprve teď jsem se začal cítit jako člověk! A víš proč? Protože s í l a je na mé 

straně." 

„Ale není to pravda." 

„Proč j i potřebuji? Cítím se jako pán situace a to stačí. Jaký telefon máš teď? A j á mám 

nový, drahý, včera jsem si ho koupil. N a jak dlouho tobě dali auto? A j á brzy budu mít vlastní, 

náš velitel slíbil každému auto. Pronajal jsem si bydlení, zatím je dočasné, za pár měsíců budu 

mít vlastní. Nevěříš?" 

„Opravdu platí tolik? Ivan říkal, že dostáváte bídný plat." 

„Platí!" Jakov se vyzývavě zasmál. „Jenom blbci žijí od výplaty k výplatě. Dávají nám 

halíře, a kadyrovci 1 0 9 dostávají dobré peníze. Představte si, tři sta „zelených" denně! A v čem 

j sem horší než oni? Mám méně zkušenosti? Tak to se dá získat, a vedro nás stejně bude spalovat 

celé dny." 

„Kradeš j im peníze?" zeptal se překvapeně Henadij. 

„Proč?" zasmál se Jakov poněkud tajemně. „Beru sám." 

„Dávají?" 

„Zavraždění nepotřebují peníze. Proč by potřebovali na onom světě „zelené"?" řekl kluk 

tichým hlasem. „Jenom tohle je mezi námi," přiložil palec na popraskané rty. 

„Berete dolary zavražděným?" taky se tiše zeptal Henadij. 

1 0 9 Příznivci bývalého prezidenta Čečenské republiky Achmata Kadyrova. Nyní pluk kadyrovců je součástí 
Národní gardy Ruské federace. V roce 2014 se zúčastnili první bitvy o Doněcké letiště. 
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„Proč čekat až zabijí?" řekl Jakov a zasmál se. „Stačí jen počkat na den výplaty peněz, 

vylákat do lesa a je to! Není těžké vykopat hrob, všude je písek, trochu je třeba posypat, aby psi 

nerozkopali, a dolary jsou v kapse. K d o bude hledat tyto černochy? K d o je potřebuje?" 

„Nevěřím tomu, co slyším," řekl zmateně Henadij. 

„Vím, že js i to neočekával ode mě." 

„Blafuješ?" 

„Přijď ke mně domů, ukážu ti peníze jako předmět doličný. Považovali 

jste mě za slabocha? Zmýlili jste se! M o h l by někdo z vás zabít člověka kvůli penězům? 

Jsem si jistý, že byste nedokázali, protože j ste slaboši! Vidíte, j ak j ste se ve mně všichni mýlili!" 

„Tohle jsi přesně řekl," povzdechl si Henadij. „Potkáváš Nykona?" změnil nepříjemný 

rozhovor na jiný. 

„Občas. Blázen, vozí vodu za babku. Lepší by bylo, kdyby pracoval pod křídly svého 

otce", řekl už vyrovnaně Jakov. „Nicméně, kdoví, možná se taky dostane mezi lidi? Já musím 

jít. Ahoj! Pokud se rozhodneš k nám přidat, znáš telefonní číslo." 

Henadij nic neodpověděl. Vrátil se domů a večer si v paměti znovu a znovu probíral 

rozhovor s Jakovém. Opravdu v něm mnoho let neviděl monstrum? Válka sundala Jakovovi 

masku nebo učinila ho takovým? 

Z a oknem se j iž stmívalo, když se Henadij po setkání s Jakovém uklidnil a sám zavolal 

Antonovi. 

„Promiň," řekl Anton. „Teď nemůžu mluvit." 

Opravdu neměl takovou možnost nebo nechtěl? Kdoví. Nedůvěra panuje už ke všem. 

Zavolal Nykoňovi. 

„Zdravím," odměřeně řekl Nik . „Jak se máš?" 

„Stejně jako všichni, ne líp a ne hůř." 

„To je dobrý." 

„Niku, kdoví proč poslední dobou pořád myslím na tvoje písně," řekl Henadij. 

„Pamatuješ si?" 

3aBTpa HOBbiií AeHb, h Bce no icpyry onaTb, 

H pBaTb, h MeTaTb, He acuTb, a BbDKHBaTb, 

OrjiHAbiBaTbca name ctoht. Kto mojkct 3HaTb, 

CicojibKO eme npe^aTenbCTBa oacu^aTb?1 1 0  

„Určitě! Všechno, co jsem napsal, nelze zapomenout," řekl Nykon. 

Slova písně Dmytra Pikalo Věčná cesta (úryvek 14). 
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„Tak si myslím, kolik zrad ještě bude? Ivan, Jakov a Anton taky... A le ty? Možná je čas, 

aby ses, jako v písni, rozhlédl kolem sebe? Začít žít, a ne přežívat?" 

„Život, Henku, je příliš složitá věc ," nějak smutně řekl Nykon. „Někdy si o člověku 

myslíš jinak, než je to ve skutečnosti." 

„Tohle js i přesně postřehl," souhlasil Henadij. „Bylo nás sedm. Plně jsme si důvěřovali 

a mohli jsme se spolehnout na kohokoliv jako na sebe. Co se s námi stalo? Jak se to mohlo stát? 

M e z i námi je zeď nedůvěry a bolí duše kvůli tomu." 

„Nebudeš tomu věřit, ale mě taky bolí." 

„Byly přísahy, existovala Luhandija, nic nezůstalo, všechno je zničeno. Chybíš 

mi a tvoje písně," přiznal se Henadij. 

„Přijdou změny a budou nové písně, hodně písní, slibuji!" 

„Teď píšeš? Máš něco nového? Nebo teď oslavuješ Novorusko?" nevydržel Henadij. 

Nykon neodpověděl. V e sluchátku bylo slyšet jeho těžké rozrušené dýchání a vzdech. 

„Poslední dobou nic nepíši," konečně řekl sklíčeně. „Věčná cesta a Podzim byly moje 

poslední výtvory a Luhandija byla poslední, kdo je slyšel. Děkuji, že jsi zavolal. Ahoj!" 

Rozhovor s N i k e m neutěšil, naopak rozjitřil ránu. Z paměti zase vyřinuly vzpomínky 

z minulosti, když všichni byli spolu a budoucnost a sám život se zdály tak jasné a bezmračné. 

Kdyby ty vzpomínky mohly zůstat někde tam, třeba mezi větvemi stromů, aby na podzim 

spadly na zem spolu s listím a proměnily se v popel. A le to je nemožné. Život můžete podplatit 

sny o šťastné budoucnosti, ale svět kolem nás už nikdy nebude jako d ř í v e . . . 1 1 1 

1 1 1 TAJIAH, C. Ozonenuu uepe, c. 353-360 (úryvek 12). 
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4. KOMENTÁR K PREKLADU 

V dané části diplomové práce budeme analyzovat překlad dvou kapitol z románu Obnažený 

nerv, které zahrnují největší frekvenci jazykových jednotek reprezentujících problémová místa 

při překladu. Jde o toponyma a antroponyma se symbolickým významem, použití 

cizojazyčných prvků, reálií a neologismů vzniklých v období Euromajdanu. Při analýze 

se ř íd íme překladatelským postupem, jež pochází nejčastěji z anglosaské teorie překladu 

a klade důraz především na proces překládání, jehož výsledkem je právě p řek lad . 1 1 2 Prvním 

krokem je makropřístup k části, která předpokládá zpracování originálu jakožto předlohy 

s přihlédnutím k jejímu historickému a politickému pozadí, zemi a době vzniku, k uvědomění 

si role výchozího textu, jeho funkci ve společnosti, ke vztahu autora k románu a možnosti 

začleňování do j iného sociokulturního a komunikační procesu, jelikož předloha byla původně 

určena j inému adresátovi než cílový text. 

Samotný titul románu Ozonenuů nepe je jedním z prvních faktorů pro odhalení příběhu. 

Podle ukrajinské jazykovědkyně Valerije Kucharenko je titul určitou prospekcí pro čtenáře, 

aby dokázal odhalit záměr d í l a . 1 1 3 Daný titul je příznakový, podává zhodnocení. V d a n é m 

případě se nevyskytují žádné jazykové a mimojazykové překážky, což nám dovolilo udělat 

přesný překlad titulu Obnažený nerv a zachovat původní symbolizující význam. Jiří Levý 

se o důležitosti překladu titulu knihy vyjadřuje tak, že ten „udává téma, problematiku 

nebo atmosféru díla zkratkou, typizujícím symbolem, který není popisem, ale obraznou 

transpozicí t é m a t u " . 1 1 4 Takže to, co vidíme na začátku knihy, tj. titul a úryvek z básně 

ukrajinského básníka Vasylja Symonenka, slouží jako denotační složka a napovídá obsah 

románu, v němž Svitlana Talan reflektuje traumatické události ze života ukrajinského národa. 

Příběh románu je prezentován jako přirozený vypravěčský prostředek, interpretace skutečnosti. 

Je to próza syžetová, s velkým množstvím kulturních a historických, politických narážek, 

proto j i nelze sledovat tradičním způsobem. 

Slova použitá spisovatelkou (patří sem výše zmíněná antroponyma, toponyma, 

cizojazyčné prvky a neologismy) jsou středem pozornosti a vyžadují prožívání materiální 

přítomnosti, což se jeví náročným při čtení románu zahraničními čtenáři. Tak se blížíme 

k dalšímu kroku překladatelského procesu, kterým je strategické rozhodnutí o způsobu uvedení 

jazykových jednotek originálu do rámce, v němž přebývá cílový český čtenář. Potom bude 

KNITTLOVÁ, D., GRYGOVÁ, B. a ZEHNALOVÁ J. Překlad a překládání, s. 27. 
BOPIB^AK, P. Peajiix i nepemad (na Mamepiani amnoMoenux nepemiadie yKpaincbKoi nposu), c. 81. 
L E V Y , J. Umění překladu, s. 141. 
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následovat detailní rozhodování a mikropřístup k textu, který předpokládá výběr lexikálních 

jednotek s jejich gramatickými vlastnostmi, jež se mohou lišit ve výchozím a cílovém jazyku. 

První skupinu slov vyžadující komentář a reprezentující vnější reálie tvoří toponyma. 

Jedním ze zvolených způsobů překladu je transliterace názvů měst jako Lysyčansk, Milov, 

Starobilsk, Luhansk, Horodyšči, Jevhust, Rubižne, Stará Krasňanka, Krasnyj Lyman, Kreminna 

a ulice Vilesova 1. Při překladu adresy Hlavního ředitelství národní policie Luhanské oblasti 

byla také uvedena poznámka pod čarou vysvětlující reálii, která je neznámá pro cizího čtenáře. 

Jelikož se v textu vyskytují nejenom nominativní konstrukce, transliterace daných jednotek 

zahrnuje morfologickou adaptaci při skloňování. Například u tvarů ze Staré Krasňanky, 

z Kreminné, v Rubižném byly použity české koncovky. Toponymum CeeepodoHeubK byl také 

transliterován, avšak podle transliterace z ruského jazyka do ukrajinského, o čemž svědčí 

použití ě v druhé části slova. Takový jev je charakteristický pro ruský jazyk. Důvodem pro daný 

postup je uvedení samotnou spisovatelkou názvu města, jaký se obvykle používá 

jeho obyvateli. Kdybychom transliterovali podle ukrajinského pravopisu a etymologie 

jako Siverskodoneck, vložili bychom své subjektivní ideje do překladu, což by vedlo 

k nivelizaci celkového záměru díla. Poněkud odlišným způsobem jsme postupovali při překladu 

názvu Hučme 03epo. V cílovém textu jsme uvedli název jako Čisté jezero s přihlédnutím 

k jeho původu, jelikož jezero vzniklo umělým způsobem a bylo naplněno pramenitou vodou, 

která j e čistá a průhledná. Tak j sme zachovali původní sémantiku toponyma. Pro zkratku JIHP 

(JlyeaucbKa napodnapecnyôjima) byl zvolený doslovný překlad všech její jazykových složek 

Luhanská lidová republika, což zanechává přesný význam originálního znění a vytváří českou 

zkratku L L R , která se vyskytuje v českých médiích a je ustálenou pro pojmenování daného 

kvazi státu. 

Dalšími místy v románu, která vyžadují pozornost, jsou antroponyma jako Jleonid 

(JlbOHR), YjiHHa (YJIH), rennadiů (Tena, FenuK), Anmon, HUKOH (HÍK), HKÍ6 (HUIKO), Mo3zoeuů. 

Pro daná jména byla provedena transliterace s přihlédnutím v některých jménech, respektive 

jejich zkratkách, a příjmení k české tradici pojmenování Leonid {Leo), Uljana (Uli), Henadij 

{Hena, Henek), Anton, Nykon (Nik), Jakov (Jaška), Mozhovyj. Důležité bylo zachovat první 

písmena jmen v originálním znění, jel ikož slouží pro vznik autorského neologismu Svitlany 

Talan Jlyzandm (česky Luhandija). Denotační složku daného neologismu čtenář zjistí hned 

na začátku knihy, je to klíčové slovo pro skupinu přátel. Zároveň patří k mikropólu neologismu 

pro označení okupace Donbasu a spojeného s tím zbrojného konfliktu s negativní konotační 
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s ložkou . 1 1 5 Vyskytuje se i slovo Kadupoeiji, které není čisté antroponymum, ale bylo odvozeno 

od příjmení bývalého prezidenta Čečenské republiky Achmata Kadyrova. Do českého jazyka 

bylo přeloženo pomocí zachování kořenu kadyrov- a sufixu -ec (pl. kadyrovci), který ukazuje 

na vznik jména příslušenského (nomina pertinentia). 1 1 6 

Při překladu daného románu se jedná o komunikaci dvou kultur skrze text, překročení 

nejen jazykových, ale i kulturních překážek. Vyskytují se i výrazy jako MÍJIÍUÍR (česky milice), 

ôcmdepiecbKi (pauiucmu (česky banderovští fašisté), „CC ľajiuHUHa" (česky SS Halyčyna), 

mpuKOJiop (česky trikolóra), zeopziiecbKa cmpiHKa (česky svatojiřská stuha), které mají 

ekvivalenty v českém jazyce. Avšak na základě kontextové teorie překladu Malinowského, 

na níž pak navazuje Firth, důležitou je funkčnost v ý p o v ě d i . 1 1 7 Z a nej lepší postup považoval 

překlad s komentářem. Původně má text za cíl reflektovat pro ukrajinský národ traumatické 

události a nemá omezenou národnostní kategorii. Použití dostatečného množství jazykových 

jednotek a jejich správná volba přispívá k úspěšnosti překladu, který ovšem záleží i na životní 

zkušenosti adresáta. Po přečtení překladu dvou vybraných kapitol z románu Obnažený nerv 

českými čtenáři jsme zjistili, že se liší mimojazykové zkušenosti autora textu a potenciálních 

cizích čtenářů, tj. pragmatické rozdíly mezi výchozím a cílovým jazykem. Proto v místech 

výskytu výše zmíněných výrazů došlo k přidávání informace v podobě poznámek pod čarou 

jako jednoho ze způsobů komunikace nejen uvnitř příběhu, ale i se čtenáři. 

S menší frekvencí najdeme v románu substandardisrny. Našim úkolem bylo najít 

ekvivalenty, které by úplně reprodukovaly sémantickou informaci. Tak se nám podařilo 

vytvořit jazykové páry v obou jazycích (3eK - mukl a nu(pip - magorák, 3a Konimauy 

nnamnio - za babku), které zachovávají funkčnost výpovědi. Výraz 3a Koniimauy njiamuio 

j sme překládali českým ekvivalentem jako významový celek. Podle stejného principu 

jsme postupovali při hledání ekvivalence frazeologismu ocune enhdo. Sice daný výraz nepatří 

k sub standardi smům, ale vyžaduje pragmatický překlad. V české reprodukci románu 

jsme spolu s formálním a funkčním ekvivalentem vosí hnízdo přidali vysvětlivku v podobě 

poznámky pod čarou, že se v d a n é m případě jedná o politické seskupení na Ukrajině, 

aby nedošlo k neutralizaci původních funkcí textu. 

V úryvkách, s nimiž jsme pracovali v předchozí kapitole, se vyskytují slova, 

jež existovala v ukrajinském a českém jazykovém prostředí jako historismy. V současně době 

1 1 3 3ACKAJTETA, B. II. Ilodii noeimnboi icmopii YKpamu e dseprcajii Moeu eeô-KOMenmapie (na Mamepiajii 
KOMenmyeanb nyôjiiKauiuy couiajibHuxMepejtcax). [online], [cit. 15.10.2023]. Dostupné z: http://rep.knlu.edu.ua  
/xmlui/bitstream/handle/787878787/1291/zaskaleta4.pdf?sequence=l&isAllowed=y. 
1 1 6 ČERMÁK, František. Lexikon a sémantika, s. 189. 
1 1 7 KNITTLOVÁ, D., GRYGOVÁ, B. a ZEHNALOVÁ J. Překlad a překládání, s. 8. 
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se o nich mluví jako o neologismech souvisejících s Euromajdanem z roku 2013 a válečnými 

událostmi na Donbase. Jednou z takových jednotek je onojmenui. Pro český text byl vybrán 

již existující ekvivalent opolčenci, který však vyžaduje upřesnění kvůli změně časové doby 

použití a funkce. Podle historického kontextu z 19. stol. jsou to bojovníci ruské armády během 

rusko-turecké války a pak navázaný na to pojem pro pojmenování příslušníků vojenské 

jednotky během Velké vlastenecké války. V současnosti se tímto pojmem vyjadřuje protiklad 

příznivci a oponenti. Lídři separatistů takovým způsobem pojmenovávají své příznivce, 

tj. zbrojné síly D L R a L L R . Význam uvnitř románu Obnažený nerv záleží na jeho tvůrci. 

Takže zahrnuje konotaci, která vylučuje vyvolání pozitivní reakce. Z a účelem dosažení 

konotační shody výchozího a cílového textu byla v překladu uvedena vysvětlivka. Stejný 

postup byl uplatněn u slov cenapamucm a cenapcbKUú (česky separatista a separský), 

což potvrzuje práci s integrovaným překladem. Zase se jedná o vyjádření sympatie 

nebo antipatie vůči situaci, která se odehrává v románu. Původně se dané pojmy používaly 

pro označení stoupenců separatismu, kteří měli obecnou tendenci se oddělovat od celku. 

Tím, že zařazujeme jazykové jednotky do rámce válečných událostí odehrávajících 

na Ukrajině, musíme zdůraznit změnu jejich funkce ve společnosti. Podle požadavků 

dynamické ekvivalence jsme v textu použili formální ekvivalenty pro výše zmíněné jazykové 

jednotky, které byly doplněné vysvětlujícím popisem jako zaplnění mezer. V ukrajinském 

prostředí separatista a odvozené od něj adjektivum separský odkazuje na člověka nebo jev, 

jež se považuje za zrádný, týká se nepřátelského postoje. Často se jedná o vzniku státu 

snažícího o osamostatnění, což ukazuje na Doněckou a Luhanskou lidovou republiku a jejich 

příslušníky. 

Práci s funkční stránkou lexika vyžadují slova dueaHHUú a KO30HKU. V obou případech 

existují formální ekvivalenty v češtině - pohovkový a kozáčci. V českém jazyce pohovkový 

je adjektivum k podstatnému jménu pohovka. Použití čistě daného ekvivalentu v překladu 

by vyloučilo objektivní interpretaci období, jak je podáno v originálu. N a základě přečtení 

překladu českým čtenářem bez uvedených vysvětlivek v podobě poznámek pod čarou 

jsme zjistili, že pouhé zprostředkování kulturního kódu prostředky českého jazyka neodpovídá 

komunikačním okolnostem cílového adresáta, což způsobilo nepochopení celkového významu 

textu. Podle Slovníku spisovného jazyka českého existuje i přenesený, hanlivý význam daného 

slova, které se používá ve spojení pohovkový aristokrat, a označuje člověka trávící většinu času 

v pohodlí na pohovce. 1 1 8 V současné češtině dané adjektivum není unifikováno stejně 

1 1 8 Slovník spisovného jazyka českého. [online]. [cit. 23.10.2023]. Dostupné z: 
https://ssjc.ujc.cas.cz/search.php?Uedej=Hledat&heslo=pohovkový&sti=EMPTY&where=hesla. 
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jako v ukrajinštině, kterou tady označujeme jako výchozí jazyk, jelikož nereferuje o vlastnosti 

člověka zahrnující negativní konotací. Ukrajinské lexikum je rozšířeno i na další výrazy 

jako dueaHHUů eKcnepm (česky pohovkový specialista), dueauHUú noiiimuK (česky pohovkový 

politik) apod., kde hlavním komponentem je už zmíněné adjektivum. 

Původně substantivum KOsaKU (česky kozáci) je historismus a patří ke skupině faktů 

charakterizujících konkrétní skutečnost, jev, událost; je pojem relevantní pro určité časové 

obdob í . 1 1 9 Důležité je přitom upozornit na původ tohoto významu, který nezahrnuje dodržování 

demokratických tradic. V kontextu současné situace na Ukrajině je dané slovo reálií označující 

bojovníky Doněcké a Luhanské lidové republiky, aktivní účastníky okupace Donbasu 

v roce 2014. Jejich prototypem j sou donští kozáci. Avšak v románu byl použit deminutivní tvar 

K030HKU (česky kozáčci). Překladatelský proces nezaznamenal komplikace při tvoření 

deminutivu v češtině pomocí sufixu -ek, což gramaticky odpovídá ukrajinskému 

deminutivnímu sufixu -OK. Forma kozáčci odkazuje na ironické, hanlivé označení, neuznání 

výše zmíněných kvazistátů a jejich vlády. Jelikož funkční překlad má přednost před čistě 

lingvistickém a v českém společenství není kodifikována stejná reálie, byl použit vysvětlující 

popis jako způsob zaplnění mezer při nulové významové ekvivalenci. 

V e výchozím textu narážíme také na takzvanou „nepřeložitelnou slovní 

h ř í č k u " 1 2 0 - yKpon. Tato lexikální jednotka tvoří zkratku ze slov yKpamcbKUú onip 

(česky ukrajinský odpor). Neméně důležitým je upozornění na přenesený hanlivý význam 

daného neologisrnu, jehož používají ruští obyvatelé pro pojmenování Ukrajinců a které existuje 

v ruském jazyce ve významu kopr. Jelikož jedním z úkolů při překladu je zjištění funkce 

této jednotky a převedení hlavně smyslu slova, použili jsme metodu transliterace s doplněním 

o vysvětlení v cizím jazyce. 

Reflexí na politickou a jazykovou situaci jako hlavních témat románu Obnažený nerv, 

který je napsán v perfektní ukrajinštině, se staly způsoby překladu výrazu EpambH cnaenne 

(česky Bratií Slované) a písně v ruštině. První výraz jsme transliterovali za účelem zvýraznění 

současné problematiky a neoslabení funkčnosti cizojazyčných prvků. Ponecháním originální 

podoby ruských slov jsme se pokusili o vytvoření atmosféry spontánnosti řeči lidí a odrazu 

doby, kdy došlo k verbálnímu nátlaku na použití ukrajinského jazyka, který byl v podmínkách 

okupace tabuizován. Musíme podotknout, že takový postup není vnášením překladatelova 

1 1 9 nOJlIIJJ,yK, HaTajúa. Jlexcuxa Maúdany na cmopiHKaxyKpamcbKoi npecu. Studia Ukrainica Posnaniensia 4 
(maj): 141-47. https://doi.Org/10.14746/sup.2016.4.18, c. 143-144. 
1 2 0 K R U T O V A , Olga a H A R M S E L HAVLÍKOVÁ, Veronika ter. Pozvání k překladatelské praxi: kapitoly 
o překládání beletrie. 2., aktualiz. a rozš. vyd. Praha: Apostrof, 2013, s. 58. 
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subjektivního stanoviska v díle, ale jeví se jako specifický umělecký materiál, který poukazuje 

na celkový záměr románu, jehož součástí je problematika ideologického zneužití jazyka. 

V případě ruské písně jsme nechali originální text za účelem zachování původní atmosféry. 

Smysl poetických řádků není snadno domyslitelný z kontextu, jelikož vyžaduje znalost ruštiny, 

a našim cílem je zároveň mít na zřeteli cílového českého čtenáře, proto byl text románu doplněn 

českým překladem písně v příloze. 

Finálním krokem při překladu uměleckého díla je cílový text, který byl vytvořen 

z různých vrstev českého jazyka a z prvků dalšího cizího jazyka - ruštiny, což působí 

dynamicky. Při řešení problematiky překladu reálií, neologismů a výběru jazykových jednotek 

v cílovém jazyce byl nejčastěji použit způsob transliterace, kalku s případným uvedením 

vysvětlivek, pokud se jednalo o prvky v obou jazycích, které jsou podobné podle obsahu, 

ale obsahují různou konotaci. S ohledem na časté použití vysvětlivek v podobě poznámek 

pod čarou je dalším úkolem dané diplomové práce vytvořit slovník neologismů a reálií 

souvisejících s Euromajdanem a válečnými událostmi na Ukrajině. Tímto způsobem 

se pokusíme o rozšíření spektra fungování ukrajinské literatury na území České republiky. 
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5. s l o v n í k n e o l o g i s m u o b d o b í e u r o m a j d a n u 

Specifika průběhu politických procesů v ukrajinské společnosti zapříčinila rozšíření sfér 

funkčnosti ukrajinského jazyka. Spolu s novými jevy se rozvíjel i lexikální systém, jehož složky 

se postupně integrovali z politické terminologie do běžného užití obyvateli. Tak pod vlivem 

společensko-historických faktorů vznikl speciální lexikální komplex, který plní hodnotící 

funkci skutečnosti. Takovými jednotkami jsou neologismy, jejichž vznik je spjatý s událostmi 

Euromajdanu a válkou na Donbase. 

V této kapitole jsme se pokusili vytvořit slovník takzvaných lexikálních inovací 

na materiálu románu Obnažený nerv, které jsme rozdělili na jednoslovná a víceslovná 

pojmenování s přihlédnutím k slovotvorným způsobům. V d a n é m případě jsou neologismy 

složkami uměleckého funkčního stylu, avšak jejich sféra použití zahrnuje všední život obyvatel 

města Severodoněck a jejich bezprostřední účast na už zmíněných událostech v časovém úseku 

začínajícím na podzim v roce 2013. V e slovníku uvádíme slova a výrazy, 

které se nevyskytovaly v kapitolách zvolených pro ukázku překladu. 

5.1 Jednoslovná pojmenování 

AHmuMaúdameeifb - antimajdanovec: účastník série demonstrací na Ukrajině v roce 2013-2014 

na podporu vlády Viktora Janukovyče a Myko ly Azarova; odpůrce Euromajdanu. 

Prefix anti- ve spojení s kořenem -majdan- odkazuje na cílového zničení daného objektu, 

zastavení jeho činnosti nebo jevu, který byl nim zahá jen . 1 2 1 Sufix -ovec označuje jméno 

příslušníka. 

EandepupiHa -Banderovsko: pojmenování pro západní oblasti Ukrajiny, kde pobývají zastánci 

a obránci nezávislosti Ukrajiny. Překlad do českého jazyka byl umožněn pomocí sufixu -sko 

označujícího místní jméno (nominum loci). 

EEndepieeifb - bEnderovec: expresivní pojmenování pro proevropského, prozápadního 

Ukrajince, příznivce Maj danu, odpůrce režimu Janukovyče. Zkreslená forma příjmení Bandera, 

od nějž je odvozena daná jazyková jednotka, se také používá odpůrci nezávislé Ukrajiny 

pro ironické označení vlastence, často jako synonymum pro fašis tu . 1 2 2 

1 2 1 KJ1HMEHKO, HiHa, KAPI1IJ10BCbKA, GBreHW, KHCJTJOK, Jlapnca. J\UHOMÍHHÍ npouecu e cynacnoMy 
yKpaincbKOMy jieKCUKoni, c. 84. 

1 2 2 CTEI1AHEHKO, MnKOJia. Llommmne cbozodenjm yKpaincbKoi Moeu: aKmyanbnuů nepucppacmuKon: 
MOHOZpCKpiX, c. 29. 
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BamuiiK - vatnik nebo vaták (od názve teplé bundy vycpané vatou): prorusky orientovaní lidé, 

kteří podporují anexi východních oblastí Ukrajiny a Krymu; preferují pasivní formy protestu, 

včetně mítinků a demons t rac í . 1 2 3 Slangový neologismus vatnik označuje l idi se slepou 

mentalitou, takzvaná organická transformace homo sovieticus.nA 

BuumeamnuK - vyšyvatnik: synonymum pro vatnik, avšak se používá proruskými lidmi 

projevujícími ukrajinofobii jako hanlivé pojmenování pro Ukrajince, účastníky Majdanu. 

Vznik lo spojením slov vyšyvanka (ukrajinská vyšívaná košile) a vatnik. 

Eeůpona - Gayropa: termín, který vznik splynutím slov Evropa a gay a označuje Evropu 

jako místo, kde žijí gayové, degenerující lokalitu; dané pojmenování projev nepřátelský postoj 

Ruska k Evropské unii. 

ffoÔKWii-CuMOHeHKU - Dobkinové-Symonenkové: kandidáti od proruských sil, Komunist ické 

strany Ukrajiny a Strany regionů Mychajlo Dob kin a Petro Symonenko, kteří měli za cíl ukotvit 

ruský j azyk na celém území Ukraj iny a chránit společnou rusko-ukraj inskou kulturu a t radici . 1 2 5 

ffoHÔaôee, /Jaynôac - Donbabve, Downbas: hanlivé pojmenování Doněcké lidové republiky 

používané odpůrci anexe Donbasu, které zdůrazňuje bezpráví a svévoli, k nimž dochází 

po zahájení separatistických demons t rac í . 1 2 6 Název Donbabwe je odvozen od afrického státu 

Zimbabwe, který v současnosti trpí vnitřní systémovou krizí. Pojem Downbas je splynutím slov 

down a Donbas, což odkazuje na mentální postižení. 

CepoMaúdameeijb - Euromajdanovec: příznivec a aktivní účastník Euromajdanu, protestu 

proti cynismu a nemorálnosti vlády prezidenta Viktora Janukovyče . 1 2 7 Do českého jazyka 

1 2 3 nOJlIII],yK, HaTania. Jlexcuxa Maúdauy na cmopiuKax yKpamcbKol yKpamcbKoi npecu. Studia Ukrainica 
Posnaniensia 4 (maj): 141-47. https://doi.Org/10.14746/sup.2016.4.18, c. 146. 
124 «TlocmMaůdaHHUů cuudpoM» yKpaiucbKoi mmepamypu. lumepe'w 3 O.neKcaudpoM KnuMeuKOM. [online], 
[cit. 27.10.2023]. Dostupné z: http:^ukvoid.com.ua/events/interview/2015/12/22/072359.html. 
1 2 3 CTEI1AHEHKO, M . IJojiimunue cbozodeuun yKpaiucbKoi Moeu: aKmyajibuuů nepucppacmuKou: 
MOHOzpacpix, c. 116. 

1 2 6 nOf f l lUYK, HaTania. TepMinojiozmna neKCUKa Maůdauy (na Mamepiajiax zmem «fí3epKajio mujKHX», 
«YKpaíHCbKa npaeda», (ďasema no-yKpaiucbKU», «BUCOKUŮ 30MOK»). Bíchhk HauioHajTtHoro ymBepcHTeTy 
«JlbBÍBCi>Ka nojrÍTexHÍKa». ITpoôneMH yicpaiHCbKoi TepMÍHOJiorii, 2014. N° 791. C. 138-143. [online], 
[cit. 29.10.2023]. Dostupné z: https://science.lpnu.ua/uk/terminologiya/vsi-vypusky/visnyk-no-791- 
2014/terminologichna-leksyka-maydanu-na-materialah-gazet. 
1 2 7 CTEI1AHEHKO, M . IJojiimunue cbozodeuun yKpaiucbKoi Moeu: aKmyajibuuů nepucppacmuKou: 
MOHOzpacpix, c. 460. 
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bylo přeloženo podle analogie slova antimajdanovec, tj. kořen euromajdan + sufix -ovec 

označující příslušenské jméno (nominum pertinentium). 

3anademji nebo 3axiÔHHKU - západenci: obecný pojem pro obyvatele západní Ukrajiny; často 

se používá jako hanlivé pojmenování a projev ukrajinofobie, která se aktivizovala 

mezi obyvateli východní Ukrajiny po nastoupení do funkce prezidenta Viktora Janukovyče. 

Český sufix -enec odkazuje na příslušnost k určité geografické lokaci. 

3anucmKa - vyčištění: okupační činnost během ruského vpádu na východní Ukrajinu 

jako způsob neoprávněného ovládnutí ukrajinských měst. 

Kojiopadu - mandelinky: proruští bojovníci, kteří bojují na východě Ukrajiny proti ukrajinské 

armádě a jejich činnost je zaměřená na destabilizaci situace na Ukra j ině . 1 2 8 Jejich symbolem 

je takzvaná oranžová svatojiřská stuha s třemi černými pruhy napodobující tělo mandelinky 

bramborové. 

JlyzandoHm, Jlyzandon, Jlyzanda - Luhandonie, Luhandon, Luhanda: hanlivé pojmenování 

Luhanské lidové republiky, které zdůrazňuje bezpráví a svévoli, k nimž dochází po zahájení 

separatistických demonstrací. Název Luhanda je odvozen od africké země Uganda, 

jejíž ekonomika je v současné době velice chudá. 

Maůdan - Majdan: protestní akce na Ukrajině v roce 2013, které vznikly jako reakce 

na korupci, svévoli vlády a na podporu evropské integrace Ukrajiny; Euromajdan; lidé, 

kteří se zúčastnili těchto akcí. 

Maúdameiji - majdanovci: lidé, kteří se zúčastnili protestních akcí Maj danu. B y l použit 

slovotvorný způsob sufixace jako u slova antimajdanovec odkazující na příslušenskou funkci 

slova. 

Maůdanymuu - majdanutý: hanlivý ruský termín pro odpůrce ruské imperialistické politiky, 

příslušníky Oranžové revoluce a Revoluce Důstojnosti (Euromajdanu). Sufixální způsob 

tvoření v českém jazyce (sufix -ty) referuje o výsledku určité činnosti, tj. ovlivnění událostmi 

probíhajícími během Maj danu. 

1 2 8 nOJlIIIl,yK, HaTajiia. Jlexcuxa Maúdauy na cmopiuKax yKpamcbKoi yKpaiHCbKoi npecu. Studia Ukrainica 
Posnaniensia 4 (maj): 141-47. https://doi.Org/10.14746/sup.2016.4.18, c. 146. 
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Maúdayn - majdown: hanlivé označení pro příznivců Euromajdanu, kteří prošli „zombifikací" 

a dostávají plat za účast na stávkách pořádaných Spojenými státy americkými, používané lidmi 

s proruskými n á z o r y . 1 2 9 Záměna části fundujícího slova na -down-, která má samostatný 

negativní konotační význam, zachovává expresivnost neologismu i v cílovém jazyce. 

Hoeopocm - Novorusko: ruský název kvazistátu, který zahrnuje území Doněcké a Luhanské 

oblasti, které je kontrolováno proruskými separatisty. Dané kompozitum je výsledkem spojení 

dvou slovních základů nový a Rusko. 

TIpaeoceK - pravosjek: člen a bojovník ukrajinské nacionalistické, pravicově radikální 

organizace Pravý sektor, která vznikla během Euromajdanu; právě Pravý sektor zahájil boj 

proti Berkutu (speciální policejní složka, součást ukrajinských bezpečnostních složek, 

která byla použita proti účastníkům Euromajdanu). 1 3 0 Použití formy pravosjek 

bylo transkribováno do českého jazyka podle výslovnosti v ruském jazyce, jelikož se často 

používá proruskými lidmi jako nadávka. 

TimyuiKa - tituška: obecný název pro vládní žoldnéry, kteří byli použiti vládou (předvším 

Viktora Janukovyče) pro nelegální metody maření ústavních projevů veřejného odporu; 

dobrovolníci z řad příslušníků milice, kteří chránili vládu během Euromajdanu; základem 

pro vznik daného slova je příjmení mladého sportovce Vadyma Titušky, který napadl kyjevské 

novináře Olhu Snicarčuk a Vladyslava Sodelja. 1 3 1 Daný pojem prošel procesem apelativizace. 

YKP - ukr: hanlivé oslovení Ukrajinců, kteří podporují novou vládu a západní orientaci 

v zahraniční politice státu; pojem zahrnuje negativní konotaci a používají ho proruští l i d é . 1 3 2 

V množném čísle nabízíme použití tvaru ukrři, který zachovává fundující základ ukr- odvozený 

od názvu státu Ukrajina. 

HneK - Janek: hanlivé oslovení ukrajinského prezidenta Viktora Janukovyče. 

1 2 9 n O m i i r y K , H . Jlexcuxa Maúdany na cmopinxaxyKpaincbKoi npecu, c. 146. 
1 3 0 Tamtéž, s. 145. 
1 3 1 CTEIIAHEHKO, M . IJojiimunne cbozodennu yKpaincbKoi Moeu: aKmyajibnuů nepucppacmuKon: 
MonozpcKpw, c. 27. 
1 3 2 n O m i i r y K , H . JleKCUKa maúdany na cmopinKaxyKpaincbKoi npecu, c. 146. 
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5.2 Víceslovná pojmenování 

EandepiecbKa zadima - banderovský mizera: pojem Ministerstva zahraničí Doněcké lidové 

republiky pro obyvatele západní Ukrajiny, odpůrce ruského režimu na území Ukrajiny. 

EandepiecbKa n'nma Konona - banderovská pátá kolona: termín používaný separatisty 

označuje skupinu banderovců uvnitř vojenských jednotek Doněcké lidové republiky, jejíž cílem 

je narušení fungování výše zmíněných jednotek, tj. nepřátelé kvazistátu. 

EandumcbKUů 3aKon «IIpaeuú mou, xmo Mae ôinbuie npaea», de ocuoeue npaeuiio -

noKipuicmb neped cujibuuju, aôo 3amu cmada - banditský zákon „Kdo má větší právo, 

má pravdu ", kde hlavním pravidlem je pokořit se před silným, neboli zákon stáda: ironické 

podání ideologie Strany regionů. 

EepMydcbKUú mpuKymuuK - bermudský trojúhelník: prostor tvořený třemi spojenými 

mezi sebou městy Rubižného, Severodoněcka a Lysyčanska. 

Jjueanni BORKU - pohovkoví vojáci: definice příznivců Euromajdanu, kteří se neúčastnili 

protestu, ale podporovali ho v sociálních sítích; může také znamenat přezíravý postoj 

k těm, kteří se báli j í t na Majdan a jen šířili demagogii. 1 3 3 

ffomubKa nyjua - doněcky mor: tendence ke stvoření nových kvazistátu podle vzorce Doněcké 

lidové republiky. 

yKudoôandepiecbKa enada - židobanderovská vláda: skupina lidí židovské národnosti 

(není nutnou podmínkou), kteří jsou příznivci Euromajdanu a vlastenci Ukrajiny. 

Sami židobanderovci používají daný pojem jako ironii, zatímco ruská propaganda ho používá 

v á ž n ě . 1 3 4 

3aMacKoeaui eopozu - zamaskovaní nepřátelé: původní obyvatelé západní Ukrajiny, 

kteří se po Velké vlastenecké válce přestěhovali do Luhanské oblasti a nyní jsou většinou 

nositelé haličské mentality a banderovské ideologie; pojem používaný ruskou propagandou. 

1 3 3 nOJl im,yK, H . Jlexcuxa Maúdany na cmopmxaxyKpamcbKol npecu, c. 145. 
134 AnajiimuKa: 1140 mam Jlyzandon i ffonôaôee? Xmo mam Maůdaynu, yxponu, eamnM ma dueanna comHX? 
[online], [cit. 29.10.2023]. Dostupné z: http://rionews.com.ua/mixed/all/now/nl4274122727. 
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3eneui HOJIOGÍHKU - zelení mužíčci: proruští bojovníci a ozbrojení lidé, kteří se objevili 

na Krymu a na j ihovýchodě Ukrajiny jako nositelé separatistické ideologie; 1 3 5 vojáci Ruské 

federace bez žádných odznaků na uniformě a technice. 

3ojiomuú ôamoH - zlatá veka: výrobek v podobě veky, vyrobená ze zlata nejvyšší kvality, 

jehož majitelem byl prezident Viktor Janukovyč; pojem se používá k charakterizaci bývalého 

prezidenta, jeho nejbližšího okolí a všech defraudantů a ú p l a t k á ř ů . 1 3 6 

Koeôacna ideonozm JJonôacy - klobásová ideologie Donbasu: ideologie vyjadřující důležitost 

materiálního blahobytu; v současnosti souvisí i s jazykovou otázkou na Ukrajině. Jedním 

z důvodů vzniku daného frazému se stal projev doněckého horníka o tom, kdyby sto zvýšilo 

počet klobásy v obchodech, mluvil by i ukrajinsky. 1 3 7 

Kpueaeuú nemeep - krvavý čtvrtek: události z 20. ú n o r a v roce 2014, kdy se stal největší masakr 

v Instytutské ulici v Kyjevě během Euromajdanu. V ten den Rusko zahájilo okupaci Krymu. 

Hau^aÔKU LUapuKoea - Barykovo potomstvo: přenesený hanlivý výraz pro stoupence 

komunistického režimu; výraz je odvozen od jména hlavní postavy novely ruského autora 

Michai la Bulgakova Psí srdce Polygrafa Polygrafoviče Barykova (rusky Sarikov), 

který se proměnil ze psa v člověka pomocí implantace lidského hypofýzu a varlat od zloděj e-

recidivisty, alkoholika a tyrana. 

Heôecna Cornua - Nebeská Setnina: souhrnný název pokojných demonstrantů, kteří zemřeli 

během Euromajdanu od prosince 2013 do února 2014. 

Hoeuú «Drang nach Osten» - Nový „Drang nach Osten": koncepce kolonizace východu 

Ukrajiny za účelem rozšíření životního prostoru pro ruské obyvatele. 

Hoei Ka3KU JJonôacy - nově pohádky Donbasu: obecný popis událostí Donbasu po jeho okupaci 

o šíření propagandistické ideologie, zákazu ukrajinského jazyka a páchání násilí. 

„IJjiuee Kana..." - Pluje kachna...: hymna Euromajdanu; symbol smutku a soustrasti 

při pohřbu padlých hrdinů Nebeské Setniny. 

1 3 3 nOJl im,yK, H . JleucuKa Maůdany na cmopiHKaxyKpaincbKoiyKpaincbKoi npecu, c. 145-146. 
1 3 6 Tamtéž, s. 145. 
1 3 7 CH/IiPíEHKO, Haranm. Hwancu Koeôacnozo enimema. [online], [cit. 29.10.2023]. Dostupné z: 
http://lailmramovy.umv.kiev.ua/KM/pdfs/Magazine43-5.pdf. 
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ľlpaeujibue zonocyeauHR - správné hlasování: koncepce parlamentních voleb a voleb 

prezidenta v roce 2010, podle kterých měl zvítězit Viktor Janukovyč a Strana regionů. 

Tenma Moea - telecí jazyk: hanlivé označení ukrajinštiny jako jazyka s nízkým sociálním 

statusem; pojem je součástí ruské ideologie na území Ukrajiny. 

OauiucmcbKa zannipKa -fašistický hadr: pojem pro vlajku Ruské federace zahrnující negativní 

konotaci. 

OauiucmcbKa xyuma - fašistická junta: podle ruské propagandy je to vláda Ukrajiny, 

která nahradila režim Viktora Janukovyče a byla zvolena nelegálně. 

Xeopuů na nyminÍ3M - nemocnýputinismem: stoupenec režimu ruského prezidenta Volodymyra 

Putina s brutálně vybudovanou vertikálou moci. Druhý komponent tohoto pojmenování 

byl převeden pomocí fundujícího základu putin- a sufixu -ismus označujícího ideový směr. 

flúuezojioei ôepKymieiji - šišatohlaví berkutovci: hanlivé označení příslušníků speciální 

policejní složky, která byla použita proti účastníkům Euromajdanu; adjektivum šišatohlaví 

odkazuje na intelektuální omezenost výše zmíněných osob, v d a n é m případě zdůrazňuje 

převahu fyzické síly nad mentální. 
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6. ZÁVĚR 

Tato diplomová práce je zaměřená na translatologické zpracování lexika románu 

Obnažený nerv, avšak propojuje i literárněvědné poznatky. Jejím cílem bylo zjistit, 

zdaje možné vyjádřit pomocí jazykových prostředků českého jazyka život ukrajinské 

společnosti, jejíž obraz je skryt v řeči postav románu, tak, aby nedošlo k domestikaci 

a zkreslování obsahu. 

Jelikož při prvotním přečtení románu jako materiálu pro následující překladatelský 

proces byly zjištěny elementy odkazující na ozvláštnení díla dobou vzniku, respektive 

historicko-politickými událostmi, bylo rozhodnuto o použití interpretační metody za účelem 

zjištění souvislosti mezi biografií autorky a jejím tvůrčím potenciálem. První kapitola 

prezentuje život autorky románu současné ukrajinské spisovatelky Svitlany Talan na východě 

Ukrajiny, což je nedílnou součástí její tvorby. Již první podkapitola referuje o životních 

peripetiích, které jsme pojmenovali jako metamorfózu města Severodoněck, což představuje 

odraz sebeidentifikace spisovatelky. V druhé podkapitole jsme začali pracovat s textem jako 

s uměleckým dílem překračujícím čistě lingvistický rámec. N a základě srovnání osobnosti 

Svitlany Talan a dalších ukrajinských spisovatelek jako Oksana Zabužko, Marija Matios 

a Oksana Lucyšyna jsme v jejich tvorbě nalezli společný motiv rekonstrukce skutečnosti 

a do určité míry vybídnutí k transformaci politické a jazykové situace s estetickým vjevem. 

Autorčiným cílem bylo zprostředkovat čtenářům, jak se doba projevila v jazyku. 

V třetí podkapitole jsme pracovali s pojmem naratologická analýza, který objevil 

heterodiegetického vyprávěče nezasahujícího do příběhu s častým výskytem subjektivních 

pasáží. S ohledem na to, že daný román je propojený s politickou sférou, nezaujatý postoj 

vypravěče poskytl možnost pro vytvoření individualizovaných obrazů postav a formování 

vlastních názorů. Tak se kolektivní náhled na určitou situaci proměňuje v individuální, 

což odkazuje na perspektivu sociolingvistického zpracování jazyka skrze literární tvorbu 

a přibližuje ke zkoumání příběhu na základě zpracování jazyka, způsobů jeho reprodukce. 

N a tento jev navazuje poslední podkapitola prvního teoretického oddílu diplomové 

práce, ve které j sme se pokusili o zařazení románu Obnažený nerv do současného českého 

literárního prostředí, a to pomocí komparace tvorby české spisovatelky Aleny Mornštajnové, 

u níž se také vyskytuje problematika ideologického nátlaku na společnost a použití jazyka jako 

sociálně-politického nástroje. Pomocí analýzy subjektivního podání českých příběhů a jejich 

lexikálního materiálu bylo dokázáno dovedné propojení minulosti se současností v literatuře, 

což pozorujeme i v současném ukrajinském literárním prostředí. Teoretický podklad první 
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literárněvědně zaměřené kapitoly ukázal, že k překladatelskému procesuje třeba přistupovat 

jako k sérii kroků zahrnujících dvě úrovně zpracování - analýzu skutečnosti, v níž se odehrává 

příběh, a následně jazykových prvků, pomocí kterých se daná skutečnost vytvářela. 

Za účelem vyhledání vhodných překladatelských postupů pro zajištění přímočaré 

korespondence mezi textem a adresátem byla vytvořená druhá kapitola. Především 

jsme v ní vycházeli z pojmů význam a ekvivalence, které byly však nedostačující pro koncept 

dané diplomové práce a vedly k překladu jako práci se stabilními jazykovými konstrukcemi, 

jejichž význam je přehledný, a tak může dojít k nepodmíněné ekvivalenci. Jelikož 

j sme se na etapě rozboru teoretického podkladu pro vytvoření cílového textu v češtině 

pohybovali na úrovni celkového překladatelského procesu, který zahrnuje analýzu skutečnosti, 

bylo důležité se opírat o teorie zohledňující cílového čtenáře a existenci konotační složky 

lexikálních jednotek. Sice v první podkapitole byly uvedeny poznatky vědců od začátku 

osamostatnění translatologie, podmínkám dosažení cíle této práce nejvíce vyhovuje kontextová 

teorie v kombinací s přístupem zahrnujícím práci s hloubkovou strukturou textu a snahou 

o účinkovou ekvivalenci na adresáta. Přitom psychologismus v rámci překladatelského procesu 

považujeme za takový, který pracuje s různými vrstvami textu, avšak může do něj vnášet 

subjektivní postoj překladatele. N a základě toho se dodržujeme objektivistické koncepce 

reprodukce originálu, podle které je překládání tvůrčím procesem, ale pomocí prostředků 

cílového jazyka, j imiž disponuje překladatel. 

Jelikož dané umělecké dílo není historiografickou prací, podle které lze zkoumat průběh 

historicko-politických událostí, a do popředí se dostává i jeho sociální stránka formování 

společnosti, bylo nutno prozkoumat faktory ovlivňující obohacování ukrajinského lexika. 

Politické proměny byly jedním z důvodů aktivizace vývoje specifické vrstvy lexikálního 

systému, jejímž původním záměrem byla komunikace v rámci politické sféry. Avšak 

pozorujeme překročení rámce a formování dalšího způsobu verbální komunikace odrážejícího 

jazykový obraz dějin národnosti. N a základě uvedení definice neologismu a co všechno 

zahrnuje tento pojem jsme zjistili, že ukrajinský jazyk se zohledněním gramatického potenciálu 

dokáže posloužit jako nástroj reflexe okolních událostí a zprostředkovatel lidského poznání. 

Třetí podkapitola vychází z předpokladu, že text románu Obnažený nerv reprezentovaný 

lexikálními inovacemi je záležitostí mezijazykové a mezikulturní komunikace a také slouží 

obrazem reality. Proto byla uvedena charakteristika reálií. Důvodem pro uvedení 

této podkapitoly do diplomové práce byl také výskyt jednotek pojmenovávajících reálie 

z období První a Druhé světové války, což se stalo nedílnou součástí zkoumaného materiálu. 

Co se týče jejich definice, nebylo dokázáno zařazování daného pojmu do čistě materiální 
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substance. Společné rysy neologismů období Euromajdanu a reálií nacházíme 

i v sociolingvistickém parametru zkoumání. Tak odmítáme nahlížení na problematiku překladu 

neologismů období Euromajdanu jako pouhého bezekvřvalentního lexika. Při reprodukci 

obsahu výše zmíněného literárního díla v cílovém jazyce musíme vycházet z informace, která 

je založena ve významovém jádře lexikálních či sémantických novotvarů. Praktickým 

uplatněním strategií překladu reálií a neologismů je třetí kapitola, ve které jsme představili 

autorský překlad vybraných úryvků z románu. 

V e třetí a páté kapitole jsme pracovali s konkrétními daty, tj. jazykovým materiálem 

určeným pro překlad do českého jazyka. Rozlišujeme několik lexikálních skupin, k nímž patří: 

antroponyma, toponyma, neologismy z Euromajdanu a války na Donbase, historismy 

z 19. století, cizojazyčné prvky a substandardisrny. Obecně jsme zacházeli s textem 

jako s určitým druhem komunikace, kde je potřeba zachovat komunikační schéma originálu 

bez narušení jeho složek. Překladatelský postup byl především zaměřen na koncepci Jiřího 

Levého, tj. objektivní interpretaci díla. Při samotném překladu byla odmítnuta práce s lexikem 

jako s odindividualizovanými prvky, ale v rámci kontextu, který podala autorka románu. 

Jelikož hlavním cílem dané diplomové práce je podání ukrajinského jazykového prostoru 

co nej srozumitelněj ším způsobem, proces překládání předpokládal komunikaci s cílovými 

čtenáři, která byla důležitou součástí při výběru způsobu převedení jazykových jednotek 

do j iného jazyka. 

Analýza cílového textu ukázala, že v českém jazyce jsou ekvivalentní jednotky 

pro překlad historismů a sub standardi smů. Avšak u historismů došlo jenom k formální 

ekvivalenci, jel ikož význam záležel na obsahu románu Obnažený nerv. Při překladu 

antroponym, toponym jsme použili způsob transliterace s morfologickou adaptací za účelem 

dosažení domestikace, což nezkreslilo obsah a původní spisovatelský záměr. Důležité 

je poznamenat, že ve čtvrté kapitole vysvětlení postupu při transliteraci slova Severodoněck 

potvrzuje koncepci psychologismu v d a n é m případě za nevhodnou, poněvadž bere v úvahu 

osobnost překladatele s jeho postojem k situaci. 

Obraz prožitků postav byl reprezentován i skrze cizí jazyk v podobě písně v ruštině, 

což nezahrnujeme do reálií. Toto sdělení bylo ponecháno v originálním znění za účelem 

projevu evokace sociálních a politických tlaků ve společnosti s podáním překladu v příloze, 

kde literatura funguje jako neomezený prostor, ve kterém lze přecházet mezi jednotlivými 

j azyky. Jinak nej častej šími způsoby překladu neologismů z vybraných kapitol byly transliterace 

a kalk. Snažili jsme se vyhnout substituci a vynechání informace při překladu z důvodu 

zachování původní funkce románu. Avšak na základě přečtení úryvků v českém jazyce 
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cílovými čtenáři bylo rozhodnuto o přidání doplňující informace v podobě poznámky pod 

čarou, jelikož došlo k narušení pragmatického aspektu. Docházíme k závěru, že uvedený 

překlad je výrazně orientován na čtenáře, ale zachovává rysy exotizace, což je dáno 

národnostními rozdíly. 

Abychom se vyhnuli přetížení celého textu románu poznámkami pod čarou, nabídli 

jsme vytvoření slovníku neologismů období Euromajdanu. V rámci této kapitoly 

jsme neshledali systémové rozdíly dvou jazyků, které by blokovali převedení fundujících slov 

do češtiny. Obohacování lexikálního systému ukrajinského jazyka a následný úspěšný překlad 

neologismů do českého jazyka byl umožněn derivačním potenciálem obou jazyků, a to pomocí 

sufixace, která se v d a n é práci vyskytovala nejčastěji, a také prefixace a kompozice. Avšak 

i za podmínky příbuznosti jazyků došlo k nulové konotační shodě, která je kompenzována 

podáním vysvětlení významu jednotek. 

V první podkapitole jsme uváděli jednoslovná pojmenování, u nichž novost je založena 

ve vnitřní struktuře jazykové jednotky, tj. v mechanismu vytvoření a následnému významu. 

V druhé podkapitole, do které byla zařazena víceslovná pojmenovávaní, pozorujeme změnu 

původního významu, jejichž novost spočívá v potenciálu spojovat se s j inými jednotkami 

a získávat tím nový význam. Právě výrazy s dvojitou referencí, které patří k neosémantismům, 

tvoří rozsáhlou dynamickou vrstvu lexika. N a příkladě slovníku můžeme tvrdit, že posílení 

funkčnosti jazykových jednotek způsobuje překročení rámce terminologického systému 

a formování expresivně-hodnotících významů, které lze považovat za eufemistické. 
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7. PE3IOME 

J\ana AHnjiOMHa poöoTa npucBííHeHa poMaHy cynacHoi yKpaÍHCbKoi nHCbMeHHHui CmTjiaHH 

TanaH „OrojieHHH Hepß", a caMe i"i MOBHOMy o(popMjieHHio íik cnocoöy BÍAOOpaaceHHa 

no3ajiÍTepaTypHHx npoueciß y xy^oacHbOMy TBopi Ta MaTepiajiy ajm nepeKjiaAaubicoi 

AiajibHOCTi. MeTOA pÍ3HOCTopoHHboro onpaiiiOBaHHH nepmoocHOBH poMaHy Ta iíoro 

(pyHKíiioHajibHHx OAHHHUb y npoueci nepeicjiaAy cnpnae cpopivryBaHHio eAHOcri ÍH(popMaHÍi, 

3aKjiaAeHÍií y TBopi. MoBa fí^eTbca He npo aôcojiiOTHe npoHHKHeHHíi yKpaÍHCbKoi KyjibTypn 

AO necbKoro KOHTeKCTy, ane npo Ti HaönnaceHHa Ta iHTepnpeTauiio Ha npHKjiaAÍ TBopnocri 

Aoci HeBÍAOMOi y necbicoMy jiiTepaTypHOMy cepeAOBHiiii yKpaÍHCbKoi nHCbMeHHHui CßiTjiaHH 

TanaH. 

Tax TeMOK) poöoTH e npoöJieMaTHica nepeKjiany Heojiori3MÍB nepiony CBpoMaiÍAaHy 

b Vicpámi íik aKTHBHHx hhhhhkíb (popivryBaHHíi OCHOBH poMaHy „OrojieHHH Hepß" 

3 ypaxyßaHHiiM ßnjiHßy íctophhho-hojiíthhhhx noAiíí Ha npoHHKHeHHíi hobhx OAHHHHb 

AO jieKCHKOHy cynacHoi yKpaÍHCbKoi mobh. MeTa nepeAÖanae nepeKjiaA Ha necbicy MOßy 

HeojiorÍ3MÍB nepioAy GßpoMaiiAaHy 3 AOTpHMaHHíiM ixHboro 3MÍCTOBoro HanoBHeHHíi 3aAJia 

noacHeHHa 3HaneHH5i BHme3raAaHHx mobhhx OAHHHHb necbKOMy HHTaneßi, íikhh y Aarnií 

Ahhjiomhíh po6oTÍ BBaacaeTbca uijibOBHM. 

CTpyKTypHHMH CKJiaAOBHMH AHnjIOMHOÍ pOÔOTH £ BCTyn, y ÍIKOMy noAaHO MOTHBanilO 

BHÔopy TeMH, Ta nepejiiic ochobhhx 3aBAaHb AOCJiÍA>KeHHa, n'íiTH po3AÍJiÍB, nepmi ABa 3 íikhx 
TBopaTb TeopeTHHHy ocHOBy RJIÍI npaKTHHHoro onpaniOBaHHa MaTepiajry y TpeTbOMy 

Ta n'flTOMy po3AÍJiax 3 HaBeAeHHM KOMenrapeM y neTBepTOMy po3AÍJii, BHCHOBKy. TaKoac 

poöoTa MÍCTHTb cnncoK BHKopHCTaHHx A>Kepeji, pe3K)Me yKpaiHCbKOK) MOBOK), aHOTaniio 

necbKOK) Ta aHrniiicbKOio MOBaMH. Vkíhhí npHKpinjieHHH AOAaTOK, íikhh BKjiiOHae opHriHaji 

ypHBKÍB, BHKopHCTaHHx Rím HapaTOJiorinHoro aHanÍ3y poMaHy y TeopeTHHHiií nacram 

poöoTH, Ta OKpeMHx po3AÍJiÍB poMaHy, BHÔpaHHx íik MaTepiaji a™ TpaHCJiaTOJiorÍHHoro 

onpaniOBaHHa y TpeTbOMy po3AÍJii. 

riepuiHH TeopeTHHHHH po3AÍJi npHCBíiHeHHH aBTopui poMaHy „OrojieHHH Hepß" 

CBÍTjiam TanaH íik penpe3eHraHTHÍ yicpaiHCbicoi caMOÖyTHOCTi. Tbophhíí AopoôoK 

nncbMeHHHni npeACTaBjíeHHH TaKoac TaKHMH TBopaMH, ÍIK „DUacra THM, XTO iÍAe Aajii", 

„He BypAanaKH", „Po3KOJiOTe He6o", „PaKVPC" Ta íh., jikí nocTynoBO po3KpHBaiOTb 

npoÔJieMaTHKy cycnijibHoro acHira, nocHjiaiOHHCb Ha pÍ3HÍ cťpepn acHira. CaMe HanncaHHa 

y acaHpi „peajibHHx icTopiií", nepeAana tjihöokhx naTpioTHHHHx Ta ncHxojioriHHHH 

nepeKOHaHb Bica3ye Ha A^epeno ix 3apoA>KeHHa. TeMaTHHHO Ta ÍAeojiorÍHHO TBopnicTb 
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CßiTjiaHH TajiaH HaönnaceHa ao TaKHx nocTaTeü cynacHoi yKpai'HCbKoi jíiTepaTypn, íik OiccaHa 

3a6yacKO, Mapi i i Mar ioc Ta OiccaHa JJyuHinnHa. 

J\JIH nepexoAy AO npaicTHHHoro onpauiOBaHHii mobhoto MaTepiajry poMaHy bhbhchhíi 
cyTO 6iorpa(pÍHHoro acneKTy aBTopKH BBaacaeTbca HeBHnepnHHM. ToMy HacrynHHM eTanoM 

öyjio BHKopHCTaHHa MeTOAy HapaTOJioriHHoro aHanÍ3y 3aAJi>i bhbhchhh 6a3H jiiTepaTypHoro 

TBopy, a caMe eAHÍcrb onncy noAÜi, JiOKauiH, xpoHOJiorii BHKjiaAy Ta (pyHKuioiryBaHHii 

b ubOMy AHCKypci repoi'B poMaHy „OrojieHHH Hepß". TaKHM hhhom RJW TBopy xapaKTepHa 

TeMaTHHHa HeroMoreHHicTb, npiiMHH po3bhtok noAÍH, noHHHaiOHH bía 1-ro 6epe3H5i 2014 
pOKy, 3 He3HaHHHMH peTpOCneKTHBHHMH BÍACTynaMH 3 OnHCOM AÍ«JIbHOCTÍ MeiHKaHUÍB MÍCTa 

CeBeBpoAOHeiibK (^aHa Ha3Ba Miera He BÍAnoBÍAae yicpamcbKOMy npaßonncy, npcrre öyjia 

BJKHTa BÍAnoBÍAHO AO poMaHy „OrojieHHH Hepß", y íiKOMy noAaerbCíi caMe iia (popMa). 

HaaBHÍCTb onoBÍAana, íikhh ne aBjíaeTbca npíiMHM ynacHHKOM noAÍH, Ta nacre BHKopHcraHHíi 

nacaaciß 3 ejieMenraMH npíiMoi mobh repoi'B cjryrye MOAejiiOBaHHio BepôajibHoi AiflJibHOcri 

jiioahhh, uKa (paKTHHHO nepeöyßae 3a MeacaMH (piicTHBHoro CBÍTy poMaHy, Ta 3BepTae yßary 

Ha 3HaneHHa mobh. 
EmapHe cnißCTaBjieHHii TBopnocri yicpárncbKoi Ta necbKoi nHCbMeHHHHb (CßiTajiHH 

TajiaH Ta AneHH MopHiirraHHOBoi) y neTBepTOMy nÍApo3AÍJii A03BOJiae bhbhhth noTeHHÍHHe 

BHHHKHeHHa TpyAHOiiiiB npH nponnraHHi necbicoro nepeKjiaAy poMaHy uijibOBHM a^pecaTOM 

Ta iíoro HenpaBHjibHe TpaiayBaHHíi y 3ß'a3Ky 3 pÍ3HHM coiiiajibHO-nojiiTHHHHM xapaKTepoM 

cycnijibHoro po3BHTKy, nacTHHOio íiKoro e i jiÍTepaTypa. Y poMam „OrojieHHH Hepß" hítko 
BÍAOOpaacaeTbca TBep^pKeHira TaMapH JTyHAopoBoi npo bíaxía bía nepeHacHneHira jiÍTepaTypn 

ÍAeojiorÍHHHMH nocTyjiaTaMH, a HaAÔaHHíi hoboí (pyHKHÍi - TpaHCfpopMauii cycnijibCTBa, 

3BÍjibHeHoro bía nojiiTHHHoro THCKy, ajie 3 npaBOM Ha (popMyBaHHíi BjiacHoro CBÍTorjuiAy. 

riocepeAHHiiTBOM 6iorpa(pii íik 6e3nocepeAHboro (paicropy BnjiHBy Ha TBopni pncn 

nHCbMeHHHiji, 3MÍCTOBOÍ HanoBHeHOCTÍ poMaHy Ta iíoro crpyKTypHoi opraHÍ3aHÍi 

npoijiiocTpoBaHO AianorÍHiry B3aeMOAÍio aBTopKH Ta HHTana, a TaKoac cnÍBBÍAHomeHH5i 

no3aMOBHHx hhhhhkíb Ta (popMyBaHHa jieKCHHHoro ôaraTCTBO yicpárncbKoi mobh. 

3aBAaHHa Apyroro TeopeTHHHoro po3AÍJiy HacaMnepeA nojrarajiH y BHBHeHHi (pa3 

TpaHC(popMaiiii TpaHCJiaTOJiorii Ta noAajibiiiOMy nÍAOopi bíahobíahhx mctoaíb nepeicjiaAy 

AJra MaTepiajry, BHÔpaHoro 3 poMaHy. IibOMy AOCJiiAaceHHio nepeAyßajio noAaHHíi Ae(pÍHÍHÍi 

„opHriHajry" Ta „nepeicjiaAy" Ha ochobí repMeHeBTHHHoi KOHiienun, mo BKOTpe nÍATBepA^Kye 

6e3nocepeAHÍH 3b'íi30k 3MÍCTy xy^oacHboro TBopy 3 aBTopcbKOK) nocTaiTK) Ta noAajibiiry 

B3aeMOAÍK) 3 HHTaneM. 
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IIoHHHaiOHH 3 nepinoro nÍApo3AÍJiy öyjiH BBeAem noHínríi „nonaTKOBoi mobh" 
Ta „HÍJibOBoi", AO íikhx b Meacax AaHoi AnnjiOMHoi poöoTH HaneacaTb yKpamcbKa Ta necbKa 

mobh BÍAnoBÍAHO. Po3Öip Teopii nepeKjiaAy rpynryeTbCii Ha BneHHax 3. KjieMeHceBHHa, 

BerpaHAa, flpeccjiepa Ta flac. KeT(popAa, 3 íikhx BHnjiHBae, mo tckct e pÍ3hobhaom 
KOMyHÍKaiiii, Ae BaacjiHBHM e BpaxyBaHira (pyHKuioHajibHoi eKBÍBajiCHTHOCTÍ Ta bíaxía bía cyTO 

ecTeTHHHoro KOHuemy. TaKoac noAaHO ochobhí TBepA^KeHHa TaKHx HayKOBHiB, 

%K B. BnHorpaAOB, E . Kepi , K). HaiÍAa Ta LT. HbiOMapic, bíahobíaho ao íikhx nepeKjiaAan 

nocTae y pojii HHrana Ta npauioe 3 opHriHanbHHM tckctom b paMicax BjiacHoro 

CBÍTOcnpHHHaTTa. TaKHH mAxÍA ijiiocTpye ncHxojioriHHHH acneKT b onpauiOBaHHi MaTepiajry 

AJia nepeKjiaAy, mo 3anepenye P. iHrapAeH. XyAoacmii Tßip - ue CHCTeMa KyjibTypHHx 

i niHrßiCTHHHHx 3HaKÍB, npH nepeKjiaAi flKoro BaacjiHBHM e AOTpHMaHHa ix nepBHHHoro 

(pyHKHÍOHyBaHHíi. TaKHM HHHOM nepeAÖanem mojkjihbí bíamíhhoctí y TpaKiyBaHHi He jiHiiie 

OKpeMHX JieKCHHHHX OAHHHHb, a H HlJIOrO TBOpy y 3B'a3Ky 3 pÍ3HHM COHÍajIbHO-nOJlÍTHHHHM 

AOCbíaom nonaTKOBoro Ta uijibOBoro aApecaTa. ToMy aohíjibhhm b Teopii nepeKjiaAy 

BBaacaeTbca noBepHeHHa ao KOHreiccTOBoi Teopii 3 BHKopncTaHHaM KOMenrapíi, po3po6jieHoi 

y 60-X pp. X X CTOJIÍTT5I B. MajlÍHOBCbKHM. 

Y HacTynHOMy nÍApo3AÍJii po3rjiHHVTO ochobhí KpHrepii bhhhkh6hhíi HeojiorÍ3MÍB 

Ha ochobí onpaniOBaHHa BneHHíi O. MapTÍHHOBoi, a TaKoac noAaHO íxhio accJuhíhíio, 
mo BpaxoBye peajiÍ3aHÍio a<ihhx oahhhh£> y KOHRpeTmií MOBjíeHHeBiií CHTyanii, b yMOBax 

nKÓi MoacjiHBa 3MÍHa nepBHHHoro 3HaneHH5i. TaK ao po3p5ury Heojiori3MÍB 3apaxoBaHO 

i HeOCeMaHTH3MH, BH3HaneHH5I 5IKHX 3anpOnOHOBaHO y „CjIOBHHKy JlÍHrBÍCTHHHHX TepMÍHÍB 

AJia (pÍjIOJIOrÍB". TaKHM HHHOM AOHlJIbHO y KOHTeKCTÍ HOBHX JieKCHHHHX OAHHHHb 

BHKopHCTOByBaTH TepMÍH „jieKCHHHÍ iHHOBauii". Bijibui AerajibHa yBara npncBaneHa 

COHÍOJlÍHrBÍCTHHHOMy KpHTepilO BHHHKHeHHH HeOJIOrÍ3MÍB, 5IK TeOpeTHHHOl 6a3H 

AJia OKpecjieHHa MoacjiHBoi npoÔJieMaTHKH npoTíiroM nepeKJiaAairbKoro npouecy, a caMe 

cnocoöiß nepeAani He 6e3nocepeAHÍM ynacHHKaM cycnijibHO-icTopHHHoro npouecy b yicpaim, 

Ta ix 3apaxyBaHH5i ao p ean iü Bhxoâ hh 3 BneHHíi ôojirapcbKirx MOB03HaBHÍB BjiaxoBa 

Ta Ojiopma, uKe BBaacaeTbca HaHTonmuiHM, peajiii no3HanaiOTb neBHi oo'ekth, aBHuia 3 acHira 

OAHoro HapoAy, mo He e npHraMaHHHM RJIÍI iHuioro. JTeKcnnm oahhhhí cjryryíOTb 

AJia HOMÍHanii BHuie3raAaHHx nororrb. TaKoac BH3HaneHO, mo HeojiorÍ3MH Ta peanii 

e niAMHoacHHaMH 6e3eKBÍBajieHTHOi jieKCHKH, npoTe He e pÍBH03HanHHMH hohíittíimh. 
3 orji^AOM Ha BiAcyraicTb eKBÍBajieHTÍB RJIÍI nepeAani HeojiorÍ3MÍB íik oxonneHHíi 

peajibHOCTÍ CTBopeHHii neTBepTHH nÍApo3AÍJi, y flKOMy BHCBÍTjieHO ochobhí cnocoÔH noiiiyKy 

BÍAnOBÍAHOl MOBHOÍ (J)OpMH y HeCbKÍH MOBÍ 3Í 30epe>KeHHaM nOHaTKOBHX (pyHKHÍH. J\0 HHX 
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HajieacHTb TpaHCJiiTepaum, rinepoHÍMÍHHe nepeHMeiryBaHHii, agckphhthbhhh napa(ppa3, 

KOMÖiHOBaHa peHOMÍHaum, KanbKyBaHHa (noBHe Ta nacTKOBe), MiacMOBHa TpaHcno3HHÍ5i 

Ha KOHOTaTHBHOMy píbhí, cyöcTHTyijia, KOHTeKCTyajibHHií nepeKjiaA, KOHTeKcryajibHa 

ÍHTepnpeTaiiia. V c i HaBeAem mctoah iniocTpyiOTb nepeKjiaA AHHaMÍHHHií npouec, 

mo npoxoAHTb AeKÍjibKa eTanÍB: onpamoBaHHH no3aMOBHnx hhhhhkíb KOHKpeTHoro TBopy, 

íikhíí e nepeKjiaAaiibKHM MaTepianoM, nÍAOip mobhhx OAUHnub 3 ypaxyBaHHííM rpaMaTHHHHx 

bíamíhhoctch 060X mob, AOTpHMaHHíi nparMaTHHHoro acneKTy b KimreBOMy pe3yjibTaTÍ. 

TpeTiií po3AÍJi po3noHHHae npaKTHHHy nacTHHy AaHoi ahhjiomhoí poôoTa Ta mícthtb 
nepeKjiaA BHÖpaHirx po3AÍJiÍB 3 poMaHy „Ctojichhh Hepß", íikí AeMOHcrpyiOTb 

(pyHKijioHyBaHHa JICKCHHHHX ÍHHOBaHÍH y KOHICpeTHOMy kohtckctí. Okpím Hboro, B TBopi 

cnocTepiraiOTbca aHiponoHÍMH Ta toiiohímh, íikí b npoiieci nepeKjiaAy 3a3Hajin TpaHCJiiTepauii 

3 a^anTaiiieio ao rpaMaTHHHoi chctcmh necbKoi mobh, cyöcraHAapTHa jieKcmca 3 ni^i6paHHMn 

eKßiBajiCHTaMH bíaiiobíaho ao c(pepH BHKopHcraHHH, íhiiiomobhí eneMeHTH y noeTHHHiií 

(popMÍ Ta enirpacb, npeACTaßjieHHH ypiiBKOM 3 Bipina yicpárncbicoro noeTa-iiiicTAecíiTHHKa 

BacHjia CiiMOHeHKa. ,ZI,eTajibHHH onuc 3acTOcyBaHHH OKpeMHx mctoaíb nepeKjiaAy noAaHHH 

y neTBepTOMy po3AÍJii. 3oKpeMa, po3rji5myTO i npHHHHn nepeKjiaAy Ha3Bn poMairy, 

aöpeßiaTyp, íctoph3míb, jickchhhhx OAHHHHb, y íikhx npn HaaBHOcri necbKoro eKBÍBajieHiy 

cnocTepiraeTbca 3MÍHa 3HaneHHH, cnpHHHHeHa nepeôiroM iiojiíthhhhx noAÍíí b YRpami. 

Onace, nepeKJiaAaiibKHH npouec nepeAÖanaß poöoTy 3 ABOMa acaHpaMH jiÍTepaTypn, a caMe 

3 JlipHKOK) Ta enOCOM, i pÍ3HHMH pÍBHÍIMH JieKCHHHOÍ CHCTCMH. 
y xoaí npaKTHHHoro 3acTOcyßaHH5i mctoaíb nepeKjiaAy He 6yB cnpHHHHeHHH bíaxía 

ine bía 3arajibHOi acaHpoBoi cneuH(pÍKH xyAoacHboro TBopy, TaK i iíoro ejieMenriB. Kíhhcbhh 
nepeKjiaA BÍAnoBÍAae cxeMÍ, 3anponoHOBaHÍH Ipaci JIcbhm, ÍIKSL BKjnoHae MaKponÍAxÍA 

(bhbhchhíi opHriHajibHoro TeKCTy 3 ohiíiaom Ha íctophhhhíí Ta hojiíthhhhh kohtckct, KpaÍHy 

Ta nepioA HanncaHHa, ycBÍAOMjieHHíi pojii TeKCTy, B3aeMOAÍi aBTopa 3 nuraneM 

Ta MoacnHBOCTeii 3apaxyBaHH5i TBopy ao minoro couioKyjibiypHoro KOHTeKCTy), 

T. 3B. CTpaTerÍHHe pílIieHHÍI CTOCOBHO BHÖOpy MCTOAÍB BBCACHHÍI JICKCHHHHX OAHHHUb 

AO HÍjibOBoro TeKCTy, íikhíí e (pmajibHHM KpoKOM. 

GAHÍCTb cnocoöy noAaHHíi cioaceTy, jiOKauii nepeöiry noAiíí y HbOMy, aü Ta mobjichhíi 
nepcoHaacÍB, hojiíthhhí (paKTH CTBopioiOTb KOMnjieKC nepeAyMOB RJIÍI neBHoro Henopo3yMÍHH5i 

nÍA nac nponnraHHii nepeKjiaAy HÍJibOBHMH HHranaMH, 3yMOBjieHHH couiajibHO-nojiÍTHHHHMH 

BÍAMÍHHOCTaMH ABOX HapOAÍB. OCKÍjIbKH OCHOBHOK) yMOBOK) £ AOTpHMaHHÍI (pyHKHÍOHajIbHOrO 

acneKTy, tckct nepeKjiaAy 6yB aohobhchhh noacHeHHííMH OKpeMHx jickchhhhx komhohchtíb 
y (J)OpMÍ npHMÍTKH. 
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3aAJia yHHKHeHHíi nepeHacHHeHHa TeKCTy noacHeHHHMH, mo Morjio npiiBecTH 

AO acaHpoBoi HeBÍAnoBÍAHOcri (nacre BHKopiiCTaHHii npnMÍTOK xapaKTepHe RJIÍI HayKOBoro 

CTHJIK)), 6yB CTBOpeHHH iťíITHH p03AÍjI, TaK 3BaHHÍÍ CJIOBHHK JieKCHHHHX ÍHHOBaHÍH nepíOAy 

GßpoMaiiAaHy b YicpaiHi íik noTeHHÍHHe aohobhchhíi RO uijiicHoro nepeicjiaAy poMaHy. 

BHine3raAaHHÍí po3AÍJi 6yb noAÍJieHHH Ha abí nacTHHH 3ajieacHO bía kíjibkoctí 
KOMnoHeHTÍB HeojiorÍ3My. Ilepina nacTHHa BKjiiOHae oahocjiíbhí HaiÍMeHyBaHHíi, 

íikí BHMaraiOTb 3acTOcyßaHHa cjiOBOTBÍpHoro noTeHijiajry necbKoi mobh Ta penpe3eHTyiOTb 

BjiacHe HeojiorÍ3MH. flpyra nacTHHa - poôoTa 3 HeoceMaHTH3MaMn, npeACTaBjíeHHMH y (popMÍ 

öaraTOCJiißHHx HaiÍMeHyBaHb. ,H,aHa rpyna oxonnioe tí cjiOBOcnojiyneHHa, OKpeMi 

KOMnoHeHTH íikhx y:»ce (pyHKíjioHyBajiH y jickchkohí yicpárncbKoi mobh. 
IIpoTe npn ix KOMÔÍHaiiii cnocTepiraeTbca 3MÍHa nonaTKOBoro 3HaneHH5i Ha HOBe, 

3 AOAaTKOBHMH eKCnpeCHBHO-OHÍHOHHHMH BÍATÍHKaMH, UJO npOíIBJIÍieTbCíI y peajlÍ3aHÍÍ TaKHX 

OAHHHHb nepe3 MOBjíeHHa nepcoHaaciß poMaHy „OroneHHii Hepß". 3 HaBeAeHHx (paKTÍB 

TeopeTHHHoi Ta npaKTHHHoi nacTHH BHnjiHBae, mo AÍajiorÍHHÍCTb AaHoro xy^oacHboro TBopy 

Ta HÍjibOBoro HHTana ôyjia AOTpHMaHa 3Í 36epeaceHHaM nonaTKOBoi i^ei aBTopKH, npoTe 

3 HaaBHHM BÍATÍHKOM eK30TH3My. 
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PŘÍLOHY 

Úryvek 1 

,H,ohio, MOU HacryHH, - nonana HHTaTii jihct, HanucaHnií Ha nanepi 3 yHHÍBCbKoro 30innTa 

b KjiÍTHHKy, - r a a c 3Haem, 5iK a jik)6jiio Te6e, iBaHHy Ta TeHHKa. Hh Mem to6í po3noBÍAaTH, 

CKÍjibKH a nepeacHjia, cicijibKH cjiÍ3 npojiHjia i npoHHTajia mojihtob, iiokh TeHa 6yB y Kmebí 
Ha M a ň ^ a m ? 

Úryvek 2 

HeBace He MoacHa 6yno 3aneKaTH KijibKa ahíb, íhciiio HeicajiH Bace Tpn pokh? I kojih BOHa 

3aTene(pOHye? Hh 3AoraAaeTbca KynHTH HOBy CIMKy? 

Úryvek 3 

3AaBanoca, mo crpaiimiiiioro, mac noaceaca y Ey^HHicy npo(pcnijiOK, yace mnoro He 6yAe, 

ane HaBÍTb y MOTopouiHOMy chí BOHa He Moraa co6i yíiBHTH Toro, mo cranocíi bhohí npoTH 

ABaAH^Tb nepmoro niOToro. JIiOAeH, 30bcím iohhx xjionuiB, He3axHineHHx, Heo36poeHHx, 

po3CTpijiK)BajiH CHaiínepH. 

Úryvek 4 

Vce acHTTa, ao caMoro CKOHy, i i 6y#yTb MynHTH KOinMapn, 6o He npHBeAH Boace Taice 

nepeacHTH MaTepaM, íikí HeicajiH cboíx chhíb. 

Úryvek 5 

I 3HOBy toíí acaxjiHBHií coh! MaiÍAaH, ymenr HanoBHeHHÍí niOAbMH, íikí TpHMaiOTb y pyícax 

BBÍMRHem Mo6ijibHHKH Ta 3anajiem cbíhkh, TyacjiHBa nicHíi "IIjiHHe Kana", mo po3Anpae Aymy 

Ha niMaTKH... Pa30M 3 Heio noBijibHO njiHByTb TpyHH Í3 b6hthmh MaÍÍAaHÍBIiaMH. B oahííí 
Í3 hhx HacTa Bra^ye CBoro CHHa. 06jihhhíi Moro Gni^e, 6e3icpoBHe, pyKH CKna^em Ha rpy^ax 

i 3B'íI3aHÍ MOTy30HKOK). 

Úryvek 6 

Hrna MOJiOAma bía Hei Ha ABa pokh. BoHa Mana BpořpKeHy cxHjibmcTb noTpanjiír™ y bcíjihkí 
xajienn. [...] y AecírroMy Kjiaci Hrna 3aBarÍTHÍjia i caMa HaMaranaca no36yTHca nnoAa. Bce 

po3KpHjioca nicjia Toro, ÍIK y Hei nonajiaca icpoBOTena. Ilicjia jiiKapm BOHa cnpo6yBajia 
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noKÍHHHTH 3 >KHTTíiM i HaicoBTajiacíi niryjiOK, 60 i"i xnoneub 3aaBHB, mo BOHa 3aBarÍTHÍjia 

He bía Hboro. IIotím 6yno nBa 3aMÍacacH 3 bccíjuiíimh, bcjihkhmh BHrpaTaMH, BecijibHOio 

cyKHeio Ta (paToio. 3a hhmh He 3a6apnjinc5i ABa po3jryHeHHa i HapoAaceHHa číma Bojioaí 
bía acoHaToro nojiOBÍíca. flani me ripme. 

Úryvek 7 

... b míctí 6yB BejiHKHií ocepenoic KOMymcrÍB, íikí Manu cbííí o(pic Ha ByjiHHÍ OenopeHica. 

He pa3 noMinajiH, íik Tynn npHÍ3AHJiH HjieHH KOMymcTHHHoi napTÍi Ha noporoMy "Mepceneci", 

xoBajiH noro 3a 6yflÍBJieio cxpicy, a 3bíath Bace BHiacAacajiH Ha crapeHbKOMy "3anopo:scHÍ" 

3 ryHHOMOBiieM. Bohh BMHKajiH 3naBHa bíaomí nicm nacÍB PaA^HCbKoro CoK)3y. 

Úryvek 8 

Ane híxto He xotíb ixaTH. Hac HaBHHjiH 6pexaTH, i mh po6hjih iie BnpaBHO. XTOCb KynyBaB 

co6i jiiícapHííHHH, XTOCb íiiiob y BÍAnycTKy, XTOCb npHHOCHB AOBÍAKy npo xpoHÍHHe 

3axBopiOBaHHa, uKe caMe Toni 6yjio y CTanii 3arocrpeHH5i. ,fl,exTO B3arani 3BÍjibHHBca 3 po6oth. 
TaK, mojkjihbo, mh HenopíiAHi, 60 HaM He AaiOTb hhhhth maicme, ane ixaTH Ha MaňnaH, 

mo6 B6nBaTH jnonen? Iiboro híxto He xotíb. 

Úryvek 9 

... MaňnaH - HeBejiHHKHH octpíbok, TepHTopm cbo6oah. [...] Tepneub y jnonen ypBaBca, 

i moAHfl, HaBÍTb moroAHHH jnonen npH6yBajio 6ijibine ň 6ijibine, MaňnaH pic, ÍIK cmroBa Kyna. 

JIioah, ÍIKÍ TaM 6yjiH nopyn 3Í mhoio, no6pe ycBÍnoMjiiOBajiH, mo ix MoacyTb no6nTH, 

3aapeuiTyBaTH, "npHiiiHTH" cnpaBy, ane me 6ijibine 6oajiHca jkhth 3 TaioiM npe3HneHTOM. 

KoaceH 3 Hac BÍnKHHyB CTpax i 6aHnyacicTb, kojih npHHHHB pimeHHíi 3axncTHTH CBoe npaBO 

Ha3HBaTHCa JIlOAHHOK) 3 BejIHKOÍ JlÍTepH. 

Úryvek 10 

CKÍjibKH jnonen ÍAyTb y Ty Pocík), mo6 nponaTHCíi b pa6cTBO i 3apo6nTH KonÍHHHHy, a noTÍM 

He noBepTaiOTbca, 3HHKaiOTb 6e3BÍCTH, HasaBacAH. A Tenep me ň CTe(pamBHa noixajia... 

IHo ac boho 6yne? 
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Úryvek 11 

H a c T H H a H e T B e p T a 

yKpaÍHO, TU MOU MOJIHTBa, 

Th MOU po3nyKa BÍKOBa... 

TpHMOTHTb HaA CBÍTOM JIIOTa ÖHTBa 

3a TBoe 5KHTT5I, TBOi npaBa. 

Xaií nanaiOTb xMapn öypaKOßi, 

Xaií CHHaTb o6pa3H - Bce oaho 
Ä npojijiioca KpanenbKOK) icpoßi 

H a TBoe cBíímeHHe 3HaMeHo. 

Bacujib CuMoneHKO 

P o 3 # í j i 5 2 

JlbOHH HepByBaB. Bíh hííik He Mir BToponara, Haßimo TeHa BH^aB MaTepi íxhio TaeMHHHio. 

— Th po3yMÍem, mo th Hapaacaem i"i Ha He6e3neKy? - BKOTpe noBTopHB lOHaK. - ükiiio Hac 

cniiÍMaiOTb, to jiHine Hac 3BHHyBaT5iTb, a Tenep... 

— Ä He Mir 3ÖpexaTH, - BHnpaBAOByBaBca TeHHaAÜi i BKOTpe Bace noBTopHB: - M a r a 

neperjiHAajia hobhhh Ha MicueBHx caiŕrax, i , 3BHHaiÍHO, noB3 i'i yßary He npoHinjio ßi^eo, p,e mh 
3 ToöoK). BoHa BÍApa3y Hac yni3Hajia. 

— TaM peTenbHO 3aTymoBaHÍ oôjihhhíi, - He BraMOByßaBca JlbOHíí. 

— A rojiocH? HeBace pi^Ha Mara He BÍApÍ3HHTb rojioc CHHa bía íhiiihx? MoacHa 3AoraAaraca 

i 3 nOCTaBH, i 3 pyxÍB JIIOAHHH. 

Mh 3HajiHca Ha (pom HncToro 03epa i CKa3ajiH, mo npauioeMO HonaMH, a B^eHb Be^eMO 

3BHHaiÍHe acHTTa. I ue AOÖpe, 6o TaM He Hami, hobí paiíoHH, ane cbííí KyroK rapaaca 

3 öajiOHHHKaMH (papôn He MoacHa ôyjio He BnÍ3Hara. 

— Xnonui , He cnepenaHTeca, - 03Banaca Ym, íiica ao Hboro He BTpynanaca b po3MOBy, -

y BCbOMy BHHHa n. HaneBHO, ôyjia noraHa 3aAyMKa 3Hara npo Bac BÍ^eo ň Ha^icnara 

peAaKTopy Ha caih\ 

— Jlp noro TyT th? - JlbOHa HapeiiiTi nepecTaB MaíiraHKOM pyxaracíi no KÍMHaTÍ i npnciB 

Ha CTÍjieub. - MemicaHHi mí era hobhhhí 3Hara, mo naTpiora e, i bohh He AHBaHHi, a cnpaBacm. 

OneBHAHHH AOKa3 - ihoaghhí cbí>kí HanHCH Ha ôyAÍBJíax, a 3o6paaceHHa yKpaiHCbKHx npanopiß 
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B3arajii nÍATpHMyiOTb Ayx Hacejiemra. BpeiiiTi-peiiiT, He MoaceMO mh ao3bojihth Bee mícto 
po3MajiK)BaTH Ha^nHcaMH «JTHP», «Pocia» i tomv iioaíohhmh. JIioah MaiOTb 3Ham, 

mo CeBepoAOHeiibK - ne yicpama. I tboíi, Yjiíi, i^ea BiiKjiacTii ßi^eo He Taxa Bace ň noraHa. 

Maio HaAÍK), mo nicjia nboro y Hac 3'aBjiaTbca hocjiíaobhhkh, - ycMixHyBca JlbOHíí. 

— Vx! Hapemri th 3acnoKOiBca, - TeHHaAiH Í3 nojiermeHroiM BHAHXHyB. 

— 3acnoKOÍBC5i? - oôjihhhíi Jlbom 3HOBy ocaajia ycMimica, Ha u,eií pa3 3araAKOBa. - BpaTHKy, 

He MoacHa HaM po3MajiK)BaTH íiicycb nacTHHy MicTa ABOMa KOJibopaMH i Ha TOMy chhhhthcíi. 
IIoTpiÖHO po3ropTaTH Hamy AÍ>MBHÍCTb. 

— HaBnaKH, - CKa3ajia yjiíma. BoHa CHAÍJia Ha AHBam, oxohhbiiih Kouma pyKaMH, -

BaM noTpiÔHO Ha acíikhh nac 3ajiarrH Ha aho. Bnopa npoAaßenb (papön Ha pHHKy inenHyB Mem 

Ha Byxo, mo onojineHui Bace HiicaBHjiHCíi, hh xTOCb Kynye nocriiiHO chhio Ta acoBTy (papôy. 

— Mh ac ABa KOJibopn OApa3y He KynyBajiH, - 3ayBaacHB TeHHaAiH. 

— He TaKHH bíh i AypHHH, moo He 3AoraAaTHC5i, - CKa3ajia y jih. - HaneBHO, Hac 3apa3 Tpoe 

y míctí, xto 3a nac OKynairii npHAÖaß öanommicH 3 hhmh KOJibopaMH. Xoahmo no Kijibica pa3ÍB 

Ha THJKAeHb i no nep3Í KynyeMO to chhio, to acoBTy (papôy. KoHcnipaTopn! - ycMixtryjiacH 

BOHa. 

— TaAaem, npoAaßenb Hac Moace 3Aara? - 3anHTaB JlbOHH. 

— 3bíakh Mem 3HaTH? - CTeHyjia njieiHMa AÍBHHHa. - Horo nonepeAHJiH, nonpocHjiH 

cnoßicTHTH, hkiao 3HOBy 3'HBjiHTbCH noKynui 6anoHHHKÍB. noTpiÔHO BpaxoByBaTH, mo KoaceH 

AopoacHTb cboím »chtthm, to Haßimo hojiobíkobí 3aiÍBHH KjioniT? I BaM TaKoac Tpeôa 3POÖHTH 

nepepBy, 60 B»ce po3BopymHjiH ocHHe rm3AO. 

— ü TaKoac AyMaB Ha Kijibica ahíb 3ajiHiTH Ha aho, - npoMOBHB JlbOHH, - i ocb mo npHAyMaB. 

3 (papôoio poÔHMO nepepBy, i ne He oôroBopioeTbCH. noTpiÔHO 3aMOBHTH HaninKH 3 HanncoM 

«CnaBa yKpaim!». no-nepme, ix niBHAuie HaKjieiOBaTH, mac ManiOBaTH Ha crmax npanopn 

(papöoio. no-Apyre, He öyAßMO cnoKymaTH aojiio i KyrryBaTH öanommicH. 

HixTO OApa3y He niAxonHB ÍAeio Jlbom, KoaceH oÖAyMyßaß noro npono3HHÍio. 

— iAen HenoraHa, - cica3aB 3roAOM TeHHaAÜi, - ane 3HOBy BHHHKae npoöneMa. J\e 3aMOBHTH 

HaninKH, KOJiH Maiiace Bce 3anHHeHO? Hh e HaAÜma jiiOAHHa? XTOCb Moace npHHHirra 

3aMOBjieHHa, mh npHHAeMO 3a6npaTH HaninKH, a Hac B»ce neicaTHMyTb aöo K03anicH, 

aöo ononneHui. 

— Cnpoöyio noroBopHTH 3 oahhm xjionueM y Hac Ha (pipMi, - cica3ajia y jih, - ane ooíhhth 
mnoro He Moacy. ükiiio He BHÜAe, to h Moacy 3roAOM no OAHOMy oanommicy (papön npHB03HTH 

3 KOaCHOK) nOÍ3AKOK). 
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— yjiK), TBoe BOJiOHTepcTBO - cnpaBa noTpiÖHa, ajie 3apa3 iínyTb oocrpijiii, a th í'3ahiii 
He6e3neHHOK) 30hok>, - 3ayßaacHB reHHaniii. - J\o Toro »c Ha öaHnHTCbKHx önoKnocrax Moace 

BHHHKHyTH nino3pa mono TBoix nacrnx nořsnoic Ta me ň He 3 nopoacHÍMH pyKaMH. 

— Ä iacAacy He uioahíi, - 3anpoTecTyBajia Vjih. 
— BojiOHTepn no HaiiiHx connaTÍB MoacyTb cnoKÍŕiHO AOÖnpaTHca no 3BÍjibHemH TepHTopii, -

CKa3aB JIbOHH. - IHe híxto He HÍícaBHBCíi, noivry th 3anacTHjia no «ninycfl b ceno»? 

Ym nocMixHyjiacíi npn 3ranm npo jiereHny, iiicy caMa BHranajia: jiioöhh ninycb 

3axBopiß i b CK) neHciio BHrpanae Ha jiíkh, TOTK noBonHTbCii iioMy KyrryBaTH Ta bo3hth nnrapicn, 

naß, Kaßy, uyKop. 

— CMÍK)Tbca, - CKa3ajia YnaHa, - nnraiOTb, hh ninycb, 6yßa, He kojihuihíh 3eK, mo nonioöjiae 

nrnpip. A HOMy BH TaK 3a MeHe xBHjiioeTecb? Ä npauioio caMa, tojk micoro He nincTaBjraio, 

nojiOBÍKa i nÍTeŕí y MeHe HeMa, KOMy a noTpiÖHa? 

Ym CKa3ajia ne acapTOMa, ane nornan y Hei 6yB cepiío3HHH. BoHa cnnmuia noro 

Ha OAHOMy K)HaKOBÍ, noTÍM nepeßejia Ha minoro i 3aTpHMana Tpoxn noBine. 

— HaM noTpiÖHa, ôaTbicaM TaKoac, - Mariace b ohhh tojioc npoMOBHjiH xjionni. 

— Ä ň 6any, - 3ÍTXHyjia BOHa. B onax aíbhhhh npoMaŕiHyjiH cyM Ta 6e3Hanm, ane npy3Í Toro 

He noMÍTHjiH, BOHH 6yjih 3aKjionoTam po3nyMaMH npo nonajibmi nii . — XjionnHKH, y MeHe 

e oflHa i(ÍKaBa inea! - CKa3ajia Vjía Bečeno, i b onax 3arpajiH íckopkh. — Ane onpa3y 

nonepenacaio, mo inea Moa, BOHa He nponaerbCíi, He nepenaerbca b íhiiií pyKH, a Taicoac 

y cnanoK. 

— IIoaíjihiiicíi 3 HaMH? - noniKaBHBca reHHanÍH. 

— 3BHHaŕiHo! Ane nyp moíi inea, tojk me pa3 nonepenacaio: a caMa i i BHKOHaio, Ta Mem 

noTpiÖHa Bama nonoMora. 3ronHÍ? 

— He He6e3nenHO? - erypôoBaHO cnHTaB JlbOHíí. 

— Ph3hk e 3aB5KAH, - THxo CKa3ajia Vjiíi i Bace rojiocmme nonajia: — Hh Mernne a pH3Hicyio, 

Be3yHH nonoMory hsiiihm ôíhhíim? J\o peni, ocraHHÍM nacoM MeHe nonaB nepecninysaTH 

aKHHCb BHponoK Í3 onojineHHÍB. Moace, ôanHjiH BHCOKoro nojiOBÍKa b Macui Í3 3o6paaceHHaM 

3MÍa? 

— Horo no3HBHHH 3míh, - noacHHB reHHanÍH, - a nacreHbico 6any noro Ha ÔJiOKnocrax. 

3naeTbca, bíh TaM 3a KOMaHnnpa y hhx. Bíh toôí norpoacyBaB? 

— Ta hí, - nÍBHHHa noxHTana tojioboio, - moni iny na cicyTepi, a bíh Ha CBoeMy 3a mhok> 
aôo nopyn, ine i mobhhtb, a Ha ÔJiOKnocrax BnpanHTb cboí 6eHbKH KpÍ3b miJiHHH b 6ajiaicjiaBÍ 

ň He 3BOAHTb 3 MeHe. 
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— A Moace, bíh 3 a K O x a B c a ? - 3 a c M Í a B c a r e H H a A Í H . — A homv PL hí? Th y Hac AÍBHHHKa 

r a p H e H b K a . . . 

— B a M HÍKaBO AÍ3HaTHca n p o míh 3 a A y M hh n p H i i i i i j i H 3 y 6 o c K a j i H T H ? - AÍBHHHa hcbaobojicho 

n e p e Ö H j i a T e H H K a , i bíh y M H T b 3aMOBK. — Toaí ao c n p a B H . I I o T p i Ö H O bhbíchth n p a n o p 

y K p á Í H H Ha B H A H O M y míchí. Y a B j í a e T e p e a K u i i o moAeií, kojih bohh BpaHHÍ n o ô a n a T b H a m 

C T a r ? ! Ä 3 y n H H H j i a cbíh BHÔip H a paAÍOBeaci - HaHBHHJÍH tohhí b míctí. 

— floôpe, mo He B i j i e c o B a , oahh, - n p o ô y Ô H Í B TeHHaAÜi. — Th c a M o r y ô i i a , Yjiio? 

— H i , a B c e n p o A y M a j i a ! n p a n o p c x o B a e M O A e c b n o 6 j i H 3 y , H a n p n K j i a A , y CKBepn icy T o r o j i a , 

a bhohí BH n o B a p T y e r e , a a n o j i Í 3 y H a Beacy. 

— n o B a p T y B a T H MoacHa, - 3 a A y M j i H B O CKa3aB J lbOHíí , - ajie mo poôhth b p a 3 Í H e 6 e 3 n e K H ? 

Y H a c H e M a 3 Ö p o i . 

— ü AäM B a M cbíh e j i e K T p o m o K e p , - 3anponoHyBajia Y j i a H a . 

—Ä n p o T H , - CKa3aB T e H H a A i H . 

—ükujo BH Mem He AonoMoaceTe, to a 3 p o 6 j n o B c e c a M a . 

X j i o n u i 3Haj iH, mo A i B H H H a He 6 j ie(pye: aKiijo mocb 3 a A y M a n a , to aobcac c n p a B y 

AO KÍHHa. Im 3a j iHinaj ioc5i j i n m e noroAHTHca. B ß e n e p i hccth n p a n o p 6 y j i o He6e3neHHO, 

60 n a T p y j i b M i r n e p e ß i p H T H i n o ö a n H T H c r a r , tojk n o T p i Ö H O i i o r o ö y j i o c x o ß a T H 3 a 3 A a j i e r Í A b 

A e c b HenoAaj i ÍK . Aue hk AiCTaTHca ao B e a d bhohí, kojih o n o j i H e H u i p a 3 0 M Í3 MÍjiÍHÍeio 

n a T p y j i i o i O T b B y j i H u i ? M o a c H a AÍCTaTH a ö o n ' a T H a A H ^ T b aí6 a p e m T y , a ö o 3 a r p H M Í T H Ha p n i r a 

O K o n i ß . fl,py3Í A O M O B H j i H c a , mo 3 B e H o p a BHjiÍ3yTb noaceacHOK) ApaÖHHOio Ha ö y A i ß j i i o 

r y p T o a c H T K y HenoAa j i ÍK , Í3 c o ö o i o n p n x o n j i a T b n p a n o p i ö y A y T b n e K a r a ao r j iHÖOKoi hohí. 
T K a H H H y aji« n p a n o p a B H p i m H j i H K y n H T H b M a r a 3 H H a x p H i y a n b H i r x n o c j r y r , TÍjibKH b p Í3HHx: 

b OAHOMy J l b O H a n p H A Ö a e chhííí aTj iac , b Í H m o M y - T e H a jkobthh. Kojih bcí c n p a B H B H p i m H j i H , 

Apy3Í n o n a j i H n e p e r j i í i A míchcbhx hobhh. 

— H H T a j i H , mo míjiíhííi noBÍAOMjrae? - Vjiíi BÍAÍpBaj ia n o r j u i A bía e K p a H a HoyTÖyKa . 

« y MÍCTO J lHCHHaHCbK npHÖyj IO 6jIH3bKO ABOX COTeHb 03ÔpOeHHX JIIOAeH Í3 OAHÍéi Í3 

AepacaB C e p e A H b o i A 3 Í i » , - 3aHHTana AÍBHHHa. —«JIioah c j iOß ' i iHCbKoi 30BHÍmHOCTÍ KaacyTb, 

mo n p H Ô y j i H Í3 K p a c H O A a p c b K o r o K p a i o , ÍHmi Ha bhimiíia a3ÍaTCbKOi 30bhíiiihoctí. 
3a n o n e p e A H Í M H ashkmh, bohh 3 K a 3 a x c T a i r y » . 

— He Bace 3 a c r a p i j i a ÍH(popMania , - 3 a y B a » a i B J l b O H a . — G m o c b HOBeHbKe? 

— ^OHOCÍB He HHTaj iH bía Hac ÍB C T a j i m a ? - YJIÍI n o c M Í x H y j i a c a . —Toaí 6 y A b j i a c K a ! « y n o p a 

Í3AHB 3 J l y r a H C b K a y M i j i O B e , a n o T Í M nepe3 C T a p o ö i j i b C b K H a J l y r a H C b K . H a M i j u i e p o B C b K O M y 

p o 3 Í CTOÍTb ÖJiOKnocT H a i r r B a p A H , ö a n H B T p n - H O T H p n T a H K H , n p H K o n a H Í , míhhí no j r a 
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no nepuMeTpy, croíiTb Mannnni... T^ajii CTOiiTb Ha JTopoAHmi, Teac OKonam, BTPh, míhhí nojra, 

hojiobík n'aTAecaT. I TpeTiii nocT CT05IB öijia B'i3Ay b MijiOBe, noraHO yicpinjieHHH, CTOÍTb 

«6o6ÍK», yKpinjieHHa 3 míuikíb He3HaHHÍ, 3Jiißa b nocaAHÍ noöanHB RBSL HaMera, 3araiiOM 

hojiobík n'aTHaAH^Tb, pyyKe Haxaôm, BeAyTb ceöe 3yxBajio, jie^b ceôe CTpHMyBaB, cyMKH 

BÍAKpHBajiH, KyAH i'AeTe ň Haßiiiio, AO Koro KOHRperao i t. A- IIotím ÍI nepe3 BijiOBOACbK noixaB 

Ha CTapoôijibCbK, TaK ocb y hhx TaM 6a3a 3a KÍjiOMeTp bía GßCTyra CTOÍTb, ôíjiíi Aoponi 

noMÍTHB Tpn TaHKH, rapMaTH i ôaraTO BaHTaacÍBOK 3 öonicaMH najibHoro...» Ot Haxaôa! Bíh 

AeTajibHO onncye, CKÍjibKH Ha KoacHOMy ÖJiOKnocry tcxhírh Ta bo£hhhx. 
— Cboímh 6 pyKaMH 3aAyniHB 3paAHHKa, íikôh 3HaB, xto bíh! - cica3aB JlbOHíí i TaK míhho cthc 
KyjiaKH, mo kíctohkh Ha pyKax noôijiijiH. 

— KojiHCb CTaHe bíaomo Moro ím'íi i aohoiiihk nocTaHe nepeA cyAOM, - BneBHeHO CKa3aB 

reHHaAÍH, HacTaHe nac po3njiaTH, a 3Haio... G me mocb uiicaBe, okpím toto, mo cKHAaioTbca 

KaceTHÍ 6om6h, npoAyKTH Í3 3axÍAHOi yKpa'ÍHH OTpyeHÍ, a Ha yKpa'ÍHCbKHx ÔJiOKnocrax croírrb 

HerpH i 6aHAepH-(paiiiHCTH 3 HauiHBKaMH «CC rajiHHHHa»? 

— Uje öyjia 3aaBa Mo3roBoro, íikhíí npnrpo3HB MeuiKaHiiaM, ínaijo bohh He 6yAyTb Aaßara 

onojineHLiHM rpoini Ta xapni, to bíh 3Aacrb Hauii MÍCTa HaurBapAU, - CKa3ajia Vjiji, 

He BÍApHBaiOHHCb bía HoyTÔyKa. — HoBHHa npo CTBopeHHíi JlHCHnaHCbKoi HapoAHOi 

PecrryoJiÍKH híkoto He HÍKaBHTb? 

— PecrryoJiÍKa npoicHyBajia oahh AeHb, to>k híí HOBHHa 3acTapijia, - 3ayBaacHB reHHaAÍH. — 

floöpe, mo He nporojiocHjiH CeBepoAOHeirbice kopojiíbctbo, PyöiacaHCbKe bo£boactbo 
i BijiOKypaKHHCbKy iMnepiio. 

— A HOMy ň hí? - po3CMÍ5iBC5i JlbOHa. —«KHraiicbKa CTÍHa» 1 3 8 y Hac yace e to MoacHa íiicycb 

ime pecrryoJiÍKy nporojiocHTH b caMOMy CeBepoAOHeubKOMy kopojiíbctbí. 
)KapT xjiomia bíabojiík bía cepiío3Hiix po3AyMÍB, i Apy3Í p03CMmjIHCa. 

— A noTÍM nepiimu, p,ecínuň Ta cÍMHaAHflTHH nÍA'i3AH He3ajieacHoro öyAHHicy «KHraiicbKoi 

ctíhh» nporojiocHjiH npo cboio He3ajieacHÍCTb i bhhiujih 3Í CKjiaAy KopojiÍBCTBa, bhpíihhbiiih 
CTBopHTH aBTOHOMHy KpáÍHy, a Apyrnií i TpeTÍií nÍA'i3AH npHHHHjiH piinemu! npneAHaTHca 

AO PyöiacaHCbKoro BoeBOACTBa, - AOAana, 3ajiHBaiOHHCb a3bíhkhm cmíxom, Y JIH. 

— Aue BijiOKypaKHHCbKa ÍMnepiíi öyjia npora! - peroTaB JlbOHH. 

— Cmíx cmíxom, - CKa3aB TeHa, - ajie xotíjiocíi 6 AÍ3HaTHca npaBAHBÍ hobhhh. Oôjihihmo 
cenapcbKHií cafír i noAHBHMOca, mo nnmyTb Haini. 3a nyTicaMH, 6yjih 60i ôíjiíi KpacHííHKH 

3a PyôiacHHM. 

1 3 8 «KHTancbKa CTma» - TäK míctjihh Ha3HBaiOTb pjm 6araTonoBepxoBHx 6y/piHKÍB, 3'eflHaHHx mľk co6ok). 
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— TaK, rpHMajio CTpaiiiHe íik, - nÍATpHMaB Jlboira. — M a ö y T b , nic ropiß hh 3anpaßKa, Hopmiií 

ahm CTOßnoM ctoíib híjihh ACHb. G inocb npo lie? 

— TaK, - KHBHyjia AÍBHHHa, i i'i nyÖHHK crpnÔHyB Ha jioöa. — «3a ÍH(popMaHÍeio 3Í CTapoi 

KpacHHHKH, b pánom ÖJiOKnocTy yKpaÍHCbKHx BiiícbKOBHx, mo TaM po3TamoBaHHH, iÍAe 6iií.. . 

CenapaTHCTH aTaKyBajín iíoro 3 ycix ôokíb, 30KpeMa 3 ôoicy acHTjiOBoro ceKTopy cejinina. 

Y paňom cejiHina noMÍTHO, mo ropHTb nie. 3 6oKy KpeMÍHHoro b 6ík ÖJiOKnocTy npocjiiAyBana 

TexHÍKa yKpai'HCbKoi apMÍi». 

—ÜK 3aKÍHHHBca 6íh? - 3anHTaB TeHa. 

— 3HaHinjia! - BHryKHyjia YJIÍI. - C HHTaTa CBÍAica, íikhh noöaacaß 3ajiHiiiHTHca hcbíaomhm: 

«LÜKaBHH BÍ3HT 6oHOBHKÍB 3 ÔOKy CeBepOAOHCHbKa B PyÔiaCHe 6jIH3bKO HOTHpHaAIÍ^TOi 

roAHHH Ha BaHTaaciBiji «Ypan». 3a Heio Hinjia «HHBa» 3 bíakphthm BepxoM i me Tpn jierKOBHKH 

3 6oÍÍOBHKaMH B HOpHOMy, 3 MÍHOMĚTaMH, KyjieMCTaMH Í aBTOMaTaMH, 3arajIOM TpHAH^Tb-

copoK ociô. H a ByjiHHÍ TpyAOBÍií bohh po3aíjihjihcíi RJIÍI 3axonjieHH5i b nÍBKÍjibHe ÔJiOKnocry 

HaiirBapAÜ ôíjih CTapoi KpacHííHKH. nonaBca oôcrpiji 3 míhomctíb, KyneMeTÍB Ta aBTOMaTÍB. 

3aß'a3aBca 6iií - y BÍAnoBÍAb míhomcth i rapMara. Ockojikh AOJiÍTajiH ao HaceneHHx nyHKTÍB, 

3aropÍBC5i nie y KijibKOx míchíix. nÍAÍHinjio niAKpinjieHHa ao HaurBapAU, 30KpeMa 3 accíitok 
BTPíb. y niAcyMKy rpn y BÍHHyiiiKy caMOOÖopoHa JTHP BHMymeHa ôyjia BÍAcrynHTH 

b CeBepoAOHeiibK i 3a6paTH Í3 coôoio Ha 3axonjieHHx y MemKaHHÍB PyöiacHoro aBTO iiiicTb 

Tpyniß Ta KijibKOx TíDKKonopaHeHHx. y HaurBapAÜ e oahh KOHTyaceHHH 6oeub», - 3aHHTana 

AÍBHHHa. — flani nHinyTb, mo nacTHHa ôohobhkíb 3ajiHiiiHjiaca b PyôiacHOMy i 3aHH5ijia oahh 
Í3 ôyAHHKÍB Ha TpyAOBiií ByjiHui, a TaKoac nacTHHy npoMMaiÍAaHHHKa 3aBoacy «BapBHHK». 

y HHX e MÍHOMCT, i BOHH nOCTÍHHO npOBOKyiOTb HaiIIHX BÍHCbKOBHX. OAHH Í3 CHapíIAÍB BJiyHHB 

y npoiieAypHHH KaoÍHeT ÍH(peKHÍHHoro bíaaíjighhíi MÍcbKoi nÍKapm, híxto He nocTpaacAaB. 

ÜKino BaM uiicaBO, to m e TpOXH nOHHTaiO. 

— floöpe, KHBHyB TeHHaAiH. 

— «3a cjiOBaMH ähtcjiíb PyöiacHoro, npoBOKye nepecTpijiKH «jictiohhh 3arÍH» pyôiacaHCbKHx 

cenapaTHCTÍB. Bohh 3ÔHpaiOTbca RJIÍI cboíx «peiÍAÍB» ôíjiíi BÍAAÍJiKy míjiíhíí Ta o(picy acbraHHÍB, 

a noTÍM Ha MÍKpoaBTOOycax BHiacAacaiOTb Ha okojihhio PyôiacHoro i BÍAKpHBaiOTb BoroHb y 6ík 

KpacHaHCbKoro ÖJiOKnocTy yKpaÍHCbKHx bíhcbkobhx. Ha 030poeHHÍ cenapaTHCTÍB 

e aBTOMaTHHHa 3ÔpOa, BpaXOByiOHH TpHAHÍITb BÍCÍM aBTOMaTÍB, AKÍ ÔyjIH BÍAÍOpaHÍ y COJIAaTÍB-

CTpOKOBHKÍB, AKÍ 3AajIHC5I «MHpHHM rpOMaA^HaM» nÍA HaC 60K) 6ÍJI5I TOMaiIlÍBCbKOrO MOCTy 

ABaAH^Tb Apyroro TpaBHa», - npoHHTana yjiíma. - TaKoac nHinyTb npo iaohíhhí 60i 

Ha ÖJiOKnocTy, íikhh Ha BHÍ3AÍ Í3 KpeMÍHHoi y 6ík KpacHoro JlHMaHy. Micueßi cenapaTHCTH 
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AOÖpe 3HaiOTb MÍCHeBÍCTb, HenOMÍTHO nÍAXOA^Tb, B e A V T b OÔCTpíjIH i IIIBHAKO BÍAXOA^Tb. 

B p a x o B y i O H H 3 a c e j i e m c T b M i c u e B O c r i , BÍHCBKOBÍ He MoacyTb 3aMÍHyBaTH n Í A x o A H . O c b TaK, 

XJIOnHHKH! 

— H a c a i n i M i c i i e B o i pa#H m n o r o He 3MÍHHJIOCÍI? - c n n r a ß TeHa. 

— Yea, ÍIK i p a m i n e , n o B e j i a n j i e n H M a Ym, - 3AaerbC5i , HÍ6H H a m a B j i a A a He 3Hae, m o i ÍAyTb 

6oi, - j i H i i i e 3BÍT n p o r o c n o A a p c b K Í p o ö o r a , j i aTaHi ra A o p i r , BHBÍ3 c MÍ T r a TOIHO. He p o 3 y M Í i o 

H a m y M Í c u e B y B j i a A y . n p H r r y c T H M O , nÍA A y J i a M H aBTOMai ÍB He p o 3 Ö a j i a K a e m c a , ajie B H K j i a c T H 

n p a B A H B y Í H ( p o p M a H Í i o n p o 6oi HaBKOJio M i c T a MoacHa. H o M y M H HOBHHHÍ n o K p n x T a x 36npara 

HOBHHH? H o M y MaGMO HHTaTH a x m e i o , nKy H e c y T b H a C B o e M y c a i n i «Eparaii c j i a ß a H e » , 

i HÍ c j iOBa He n y e M O BÍA B j i a ^ H ? H o M y ? X T O C b Moace n o a c H H r a ? ) AÍBHHHa o ö ß e j i a n o r j u i A O M 

n p n c y T H i x . 

— H a c T a H e n a c , i M H n o c r a B H M O nepeA Bj iaAOK) u e n i r r a H H H , - cica3aB J IbOHa. - T O A Í 

Ř AÍ3HaeMOca , HOMy M O B n a j i H H a m i n o c a A O B u i . H a n e B H O . H H M H n p a B H T b C T p a x 3a CBoe >KHTra. 

— T H u e 6aHHB? - 3 B e p H y j i a c a Yjia AO Tennap,iíi i BÍAXHjiHjiacíi BÔÍK, m o 6 i í o M y öyjio B H A H O 

e K p a H . 

B o n a x T e H H K a He öyjio 3AHByBaHH5i . B Í H HÍABÍB norjuiA, B T y n H B i íoro y nÍAJiory. 

— B a H H B , - CKa3aB B Í H B n a j i H M r j r y x H M TOJIOCOM i A O A S B : - JTojiOBHe, m o 6 He nooannjia M a r a . 

— X j i o n H H K H , - y M H C H O B e c e j i H M r o j i o c o M CKa3aj ia AÍBHHHa, - x o n e T e HÍACOJIOAHTH JKHTTÍI? 

T O A Í 3a MHOK) H a K y x H K ) , 6 y A e M O n n r a n a ň i icaBy! 

Úryvek 12 

P o 3 # i j i 5 4 

YjiíiHa T a K H BMOBHj ia KOJ ie ry n o p o ô o T Í B H r o T O B H r a H e B e j i H K y KÍjibKÍCTb H a j i i n o K . 

X j i o n e u b A O B r o B a r a B c a , TO>K AÍBHHHa HaBÍTb n y c r a j i a c j ib03y : 

— M e H e n o K H H e MÍÍÍ x j i o n e u b , a K i i j o a i í o M y He A o n o M o a c y , - Ha x o A y B H r a A a n a y JIH. - ÜKIIIO 

T H M e H e He B H p y H H i n , TO npomaßaii K O x a H H H , 3 A p a c T y i i , c a M o r a i c T b . 

X j i o n e u b po3HyjiHBC5i i n o r o A H B C H , j i n m e B H c y H y B CBOÍ B H M o r n : ö i j i b m e He n p o c n r a 

i o n j i a T a ö i j i b m a BTPHHÍ , 6O B Í H pH3Hicye i A O B e A e T b c n B H K O H y B a r a p o ô o T y BHOHÍ, IIIOÔ HÍXTO 

He öaHHB. Bnöopy He ö y j i o , i Vníma n o r o A H J i a c a . H O K H x j i o n e u b B H K O H y B a B 3aMOBjieHHH, y JIH, 

J lbOHH T a T e H a 3AÍHCHHJIH CBÍH n j i a H . O A H O I D p a H K y MÍCTHHH n p o K H i r y j i H C H i n o o a n n j i H 

H a Beaci n p a n o p y K p a Í H H . He ö y j i o TaK H63BHHHO i Heon i i cyBaHO, mo HOBHHa MHTTIO 

p o 3 H e c j i a c a B y j i H i i a M H T a I n r e p H e T O M . B y j i o H H M a n o OXOHHX c (pOTorpa (pyBara c r a r . 
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HenoAajiÍK BÍA B e a d - n e H r p a j i b H H H PHHOK, Toac n o M H j r y B a T H c a ABOKOJIOPOM 3 M o r j i H ö a r a T O 

M e i n K a H i j i B M i c T a . I IOCTÍHHO ö y j i o HVTH: « C M Í J I H B O ! » i «PH3HKOBaHo!» 

B H H y B a T i j i aadoTaacy B u,eii n a c MÍIJHO c n a j i n n o AOMÍBicax n i c j i a 6e3COHHOi HOHÍ. B O H H 

He öaHHjiH, UK o A e B ' i m H p a H K y AO B e a d n p H M n a j i H Ha j i e r K O B H K y 3 HaTí i rHyTHMH Ha icanoTi 

n p a n o p o M JTHP po3JiK )HeHÍ 6OÍÍOBHKH i p,ajm HaKa3 He dpoTorpadpyBaTH «dpainHCTCbicy 

r a H H i p K y » . A j i e m o i Í H O TÍ BÍA ' íxa j iH , 3HOBy 3HaHinj iHC5i o x o n i 3 6 e p e r r H H a n a i v f í r r b i c T o p H H H y 

noAÍK) . IIo 06ÍAÍ 3HOBy n p H M n a j i a aBTÍBica 3 o n o j i n e H H í í M H , i MOJIOAHK B H ^ e p c a H a BHCOTy 

3Í c n p H T H i c T K ) M a B n H , m o 6 3 H 3 T H n p a n o p . 

H a j i i n K H 3 H a n n c a M H « C j i a ß a V i c p a m i ! » Ha dpom C H H b o r o i a c o B T o r o KOJ ibopy B H p i n i H j i H 

n o K H mo He p o 3 K j i e i O B a T H , 6 0 H a ca ihi c e n a p a T H C T Í B 3 ' a B H j i o c a noBÍAOMjieHHíi n p o 3 a c j i a H y 

A H B e p c i i Í H y r p y n y y i c p o n i ß , n e p e 3 mo o o i u a j i H n o c H j i H T H o x o p o H y M i e r a . B y j i o HeBÍAOMO, 

HH B O H H H a c n p a B A Í n o ß i p H j i H B A H B e p c a H T i ß , H H H a n H c a j i H ÍIK n e p e c T o p o r y . V JIH n p H H e c j i a 

H a j i i n K H AO c e ö e A O A O M y , AO H e i n p H H i n j i H J lbOHíi i T e H H a A i H i n p H H r o u i H p i m e H H í i , mo A ÍBHHHÍ 

H e 6 e 3 n e H H O T p H M a T H i x y c e ö e , Toac T e H H a A i H n e p e m c i x y CBOIO K B a p r a p y . 

— 3 THacAeHb n o c H A H M O THXO, - CKa3aB T e H a , - n o K H mo He 3 y c T p i n a T H M e M O c a , H e x a n B c e 

B u x y x H e , i TOAÍ 3HOBy BÍ3bMeMOca 3a p o ö o T y . 

M a r a noHÍKaBHj iac í i B T e H H a A i a , H H n p a n o p He noro 3 J IBOHHHKOM p o ö o T a , i i í o M y 

A O B e j i o c a 3ÖpexaTH. H a ß i n i o m 3aiÍBe x B H j i i o B a H H a ? A o c b Í3 I ßaHOM T e H a XOTÍB 3ycTpÍTHca. 

n i c j i í i T o r o 3Í3HaHHa I ß a H a B O H H a c o A H o r o p a 3 y He c n i j n c y B a j i H C i i . K i j i b K a pa3ÍB T e H H a A i H 

n o p H B a B c a 3aTej ie (pOHyBaTH KOJ iHu iHbOMy A p y r y i Bace 6 p a B y p y i o i TenedpoH, 3 H a x o A H B noro 

B c n n c K y , ajie O A p a 3 y p y x a Baacnajia, i B Í H TaK i He c n p o M Í r c a H a T H C H y r a K H o n K y BHKjíHKy. 

ÜKOCb M a r a CKa3aj ia , mo ÍHOAÍ oannrb I ß a H a , KOJIH TOÍÍ 3 p a H K y n o c n i m a e H a « p o ö o T y » , 

n a č r i m e - Ü K O ß a . J\o I ß a H a T e H H a A i H 3 B H K ô i j i b i n e , 6 0 T O B a p n u r y B a B Í3 H H M Í3 c a M o r o 

r r y n ' a H K a , T O M y ň AOCÍ He ß i p H j i o c a , mo A p y r CTaß B o p o r o M . 3BHnaiÍHO, p o 3 M O B H n p o H e A O ß i p y 

B j i a A i I ß a H BÍB i p a m i n e , ajie XTO He T e j i i n a B JT3HKOM? K y A H He n o T K H H C b - caivii « n o j i i T O J i o r H » , 

«eKOHOMicTH» i H a ß i T b «BÍi ícbKOBÍ KOMaHAHpH», ajie CTaHe AO 3Öpoi Aa j ieKO He KoaceH. 

I I o n p H B c e , n o K j i a B u i H p y x y H a c e p n e , T e H H a A i H c y M y ß a B 3a KoacHHM n j i e H O M Jlyranzui. 

A H T O H n i c j i a C B o r o B Í A ' i 3 A y , T o n m i n e B T e n i 3 M i c T a , c n o n a T i c y Tej iedpoHyBaB nacTO, 3 r o A O M 

HOrO A3BÍHKH CTajIH pÍAUIHMH. 

pernica T e H H a A i H ö a n H B nacTO, n e p e ß a a c H O H a p H H K y . 3 noro p o 3 n o B Í A e i í , c y c Í A H 

n o KOHTei ÍHepy B c e me n o r p o a c y ß a j i H p o 3 M a j i i O B a T H K O H r e i m e p y K O J i b o p n y i c p á r n c b i c o r o 

n p a n o p a , H a mo HOJIOBÍK OÔÍHÍIB Í X H Í p o ô o n i MÍCHA BÍAMÍTHTH T p H K O J i o p o M - H a T O M y BCÍI i í o r o 

n a T p i o T H H H i c T b 3aKÍHnyBajiaca. 
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Hhkoh, Hík, jjyuia KOMnami, aBTop niceHb, íikí bcí TaK jiioôhjih, hciiomítho BiinaB 

Í3 acHTTa, kojih nonaß npauiOBaTH Ha TepopncrÍB. Ihoaí, kojih TeHHaAieBi 3boahjio öojieM 

cepue npn 3raAHJ npo HÍKa, bíh npocjiyxoByBaB iíoro n icmó íikí h aocí 6yjiH 3anHcam 

Ha MoôijibHOMy Tejie(pOHÍ. 

K y ^ a np,er MOU topora h to thjih BbiôpaH nyTb? 

H KaK H3ÔaBHTbCa OT MblCJieH, HTO He AaiOT yCHyTb? 

He onHCbiBaio KpaTKO - BH^aTb njioxaa KapTa 1 3 9 . . . 

HÍKy, jiipHKy, HH po3yMÍem, mo tbíh iiijiíix Be^e b HÍKŷ H? CyMHO i öojrane. TaK 

He BHCTanae HÍKa Ta iíoro niceHb! noTpiÔHO iíoMy 3aTejie(pOHyBaTH, ajie npo mo roBopHTH, 

kojih onHHHjiHca no pÍ3HÍ 60KH ôapHKaA? 

IJJ,o6 3ycTpÍTHca 3 IßaHOM, TeHHaAiH BHHuioB paHO Ha ByjiHijio i CTaB neKaTH 3a poroM 

ôyAHHKy. HoMy nomacTHjio - xbhjihh 3a ABaAHflTb 3Aajieicy homíthb IßaHa. Xnoneut. imoB 

He bía CBoro öyAHHKy, 3 hhm 6yB lOHaK, iiKoro TeHHaAiH 3HaB jinme BÍ3yajibHO. Xjionui 

nÍAÍKnijiH ÖJiHJKHe. 

— npHBÍT! - CKa3aB IßaH, ajie pyKy He no^aB. - 3HaiíoMTecb, ne - PoMKa. 

— Mh, 3AaeTbca, TpoxH 3HaiíoMÍ, - BÍAnoBÍB TeHHaAiH i TaKoac He no^aB pyKy PoMaHy. -

PoMKO, MoacHa IßaHa Ha n'íiTb xbhjihh po3mobh TeT-a-TeT? 

— Ä nipy, AoaceHem, - CKa3aB Ha Te xnoneut. i nimoB. 

— To6i nacye (popMa, - 3ayßaacHB TeHHaAÜi. 

— HoBeHbKy BH^ajiH, - IßaH HaTiiriryTO nocMÍxHyBca. Byjio noMÍTHO, mo nonyßaeTbca bíh 

He3pyHHO i HepBye. 

— A ocb CTpÍHKa He pyyKe, - TeHHaAÍH BKa3aß Ha reopriiBCbicy crpinicy. - M i ř 6h ÍHniy hochth. 

— J\a^aň ne 6yAeMO. 

— Tapa3A- ^k To6i cjryacHTbca? 

— HopManbHO. 

— Th TaK 3acMar! 

— ,HoBOAHTbC5i noAOBiy ctoíith Ha nocTy, - noacHHB IßaH. - CoHue uKe y Hac - caM 3Haem, 

OAHoro Ana AOCTaTHbo, mo6 3acMarHyTH, íik na Mopi. 

— IßaHe, CKaacH Mem BÍABepTO, - TeHHaAÍH hoahbhbcíi xnoniießi npíiMO b ohí, toh He bíabíb 

norjiím, BHTpHMaB noro, - th npo^aBca 3a rpomi? 

CnoBa nicHi ^MHTpa niícajio «BiHHa aopora». 
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— U K Í T a M r p o m i ? - I ß a H K p i i B O n o c M Í x H y B c a . - ,H,BÍCTÍ r p i i B e H b 3a A e H H y 3MÍHy T a H O T i i p i i c r a 

3a fflHHy. 

— i B c e ? 

— K a a c y T b , mo 3a y n a c r b y 6oax n j i a T H T H M y T b n o THCÍIHÍ i 3a r o n o B y n a T p i o T a A a ß a T H M y T b 

THCííHy ABÍCTÍ, - n o a c H H B I ß a H . - T H c a M 3 H a e m , m o r p o m i M e m n o T p i ö m , ajie a B3ÍIB y p y K H 

3 Ö p o i o He 3 a p a A H H H X , a 3a Í A e i o . 3 a p a 3 T H BBaacaem, mo a HOMHJIHBCÍI, ane 3 r a A a i i M O E i ô j i i i o . 

I laM'aTaem, ÍIK JTocnoAb CKa3aB, mo B p í n y e C O A O M , aKiijo T a M 3 H a i Í A e T b c a A e c í r r b 

npaBeAHHKÍB? 

— M o a c e m He n p o A O B a c y ß a T H , - 3 y n H H H B i r o r o T e H H a A i H , - M e H e He n e p e K O H a e m . 

— Ü K 3 H a e m , - CTeHyB n j i e n H M a I ß a H . 

Ä He KÍj iep , - n p O M O B H B BÍH HeBAOBOJieHO, - HÍKOrO íl He BÔHBaB. 

— ü i i i K y ö a n m i i ? 

— ÜKIIJO x o n e i n i í o r o 3 y c r p Í T H , TO n p n i i A H H a n e M Í c u e o BOCbMÍii B e n o p a , B Í H ô y ^ e 

n o B e p T a T H c a A O A O M y . E y B a i r ! - cica3aB c y x o i LUBHAKO n i m o B . 

T e H H a A i H 3 p o Ö H B TaK, UK n o p a ^ H B I ß a H , i B B e n e p i 3 y c T p i ß c a 3 Ü K O B O M . H a BÍAMÍHy 

BÍA I ß a H a , y Ü K O ß a 3a n j i e n H M a 6 y B aßTOMaT. 

— T H 3Í 3Öpoeio XOAHIII? - 3 a n H T a ß T e H H a A i H n p H B i T a ß m H C b . - y I ß a H a i ' i He öyjio. 

— A T H A y M a e m , H a m i K O M a H ^ n p H AOßipa iOTb 3Öpoio B C Í M nÍAp>m? - ü i n i c a no-AÍJiOBOMy 

n o n p a B H B p e M Í H b aBTOMaTa. - Hexan I ß a H c n o n a T K y 3acj iyacHTb A O ß i p y . 

— y K o r o H e c e m c j r y a c ö y ? - c n m a ß T e H H a A i H . 

— n a ß j i o flpbOMOB H a m K O M a H ^ n p , c n p a B a c H i i i A O H C B K H H K03aK, n p n n a n a c i , n p n n o B H O M y 

napami ! - Í3 H e n p H x o ß a H H M 3axon j i eHH5iM n o a c H H B x j i o n e n b . 

— ÜKOBe , CKaacH M e m BÍABepTo: n o M y ? 

— K a a c e m , BÍ^mepTO? - U K Í B 3 a n a j i H ß n n r a p K y . - A a He 6 y # y J iyKaßHTH, CKaacy TO6Í necHO. 

K H M ii 6 y ß Run B a c 3aßacAH? 

— K H M ? ,H ,pyroM. 

— ,H,pyroM? - ü u i K a C K P H B H B p o T a B ÍPOHÍHHÍH n o c M Í n n r i . - Ä ne c j i i n H H , T O M y AOÖpe 6 a n H B , 

mo íi RJiíi B a c HÍXTO, T b x y , - B Í H c n n i O H y B , - n o p o a c H e M Í c n e . B H BCÍ n p n p o ô o T Í , 

n p n r p o m H K a x , a a n p n K O M y ? n p n H'ÍIHHHÍIX ô a T b K a x , ÍIKÍ n p o n H B a i O T b o c T a H H e 3 A O M y . y Bac 

M a m H H H , A o p o r i Tejie(pOHH, a mo ô y j i o B M e H e ? Tej ie(pOH, Í IKHH ÍI K y n H B y T a K o r o c a M o r o , 

ÍIK Miň 6aTbKO, T a OAHÍ A^KHHCH, K y n j i e m B c e K O H ^ i . 3 p o ô o T O i o 3aB>KAH B M e H e 6yJ IH 

n p o Ö J i e M H . J\jiíi Bac a 6 y B HÍXTO, H e B ^ a x a , íiKOMy 3aB»cAH He m a c T H T b , x j i o n n H K 

H a n o ô i r e H b K a x . 
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— He Menu nypHHUb! 

— Aue n 6yB TepnjiíiHHM, i mííí n a c HacTaß! - o n i x j i o n i i a r o p i j i H BoraeM, iiiokh 3apoaceBÍjiHca. 

— Xto th Tenep? Híxto. Th HaBÍTb Ha nonapoBaHOMy MÍKpHKy 6oimca 3 MicTa bh'íx&th. 
Hh He TaK? A K o r o th 601111 c a ? MeHe i TaKHx, íik a! A HOMy? Bo Tenep H a m n a c HacTaß, i 30poa 

b MeHe, a He b Teöe! OnHe tbog HeoöepeacHe cjiobo - i xto th? Hokíhhhk, 60 b MeHe aBTOMaT, 

a th npoTH MeHe HÍKneMHa Ky3bKa. Jlnme 3apa3 a craB nonyBaTH ceöe jiioahhoio! I 3Haem 

HOMy? Bo CHjia Ha MoeMy 6ohí. 
— Aue He npaßna. 

— Haßimo Mem BOHa? Ä n o n y B a i o c a r o c n o n a p e M e r a H O B H m a , i H b o r o n o c H T b . y Teöe íikhh 
3apa3 Tejie(pOH? A b MeHe hobhíí, n o p o r n i í , B H o p a T i j i b K H K y n H B . To6i M a m H H y n a j i H Ha íikhh 
n a c ? A b M e H e He3a6apoM 6yne B j i a c H a - H a m K O M a H n n p nooöiuiiB KoacHOMy no aBTÍBHi. 

Ä BHHaiÍHíiB acHTjio, ue noKH mo, T H M H a c o B O , 3a KÍjibKa mícíihíb M a T H M y Bj i acHe . He Bipnm? 

— HeBace TaK öaraTO nnaraTb? IßaH ica3aB, mo MÍ3ep. 

— nnaT^Tb! - 3yxBajio po3CMÍaBca ukíb. - TijibKH Aypni acHByTb Ha 3apnjiaTHio. HaM na iOTb 

KoniiiKH, a o c b KannpißHiiM BÍABajiioiOTb Aoöpane. y^BH, no T p n c r a « 3 e j i e H H x » H a no6y! 

A HHM a 3a HHx ripniHH? ,H,ocBÍAy MeHffle? TaK ne nmo HaacHBHe, a cneKa onHaKOBO CMajiHTb 

HaC H Í J I H M H H H Í I M H . 

— Kpaneín y hhx rpomi? - 3nHBOBaHO 3anHTaB TeHHaAiH. 

— Haßimo? - nocMÍxHyBCíi ukíb íiKOCb TaeMHirae. - CaM 6epy. 

— BinnaiOTb? 

— yÖHTHM rpomi He noTpiöm. Haßimo im «3ejiem» Ha to My cbítí? - npHTHmeHHM tojiocom 

CKa3aß x n o n e i m . - TijibKH ue MÍTK HaMH, - bíh npHKjiaß BejiHKHH naneub no noTpiCKaHHx ry6. 

— 3a6npaem nojiapn y böhthx? - TaKoac thxo cnHTaß reHHaniH. 

— Haßimo neKaTH, noKH yö'iOTb? - CKa3aB ukíb i 3 a p e r o T a B . - noTpiÖHO j i n m e noneKaTHCii 

Run B H n j i a T H rpo i i iHKÍB , 3 a M a H H T H nonajii b jiíc - i Bee! Mornjiy phth HeßaacKO - bcioah nicoK, 

npHcnnaß Tpoxn, moö coöaKH He po3T5ir j iH, a nojiapn b KHinem. Xto hhx hophhx myKaTHMe? 

KoMy BOHH noTpiöm? 

— He ßipio b Te, mo n y i o , - npoMOBHB po3ry6jieHO r e H H a n i H . 

— 3Haio, th He neKaB bía MeHe TaKoro. 

— Bjie(pyem? 

— npHH^H no MeHe AOAOMy, a To6i noKaacy rpoineHirra ÍIK penoBHH noKa3. BßaacajiH MeHe 

cjiaöaKOM? noMHjiHjiHca! Hh 3MÍr 6h xTocb Í3 ßac ocb TaK B35ITH i böhth jnonHHy 3apanH 

85 



rpoineH? BneBHeHnii, mo He 3MorjiH 6, 6 0 cjiaoaiai! Ocb öannin, ÍIK B H BCÍ noMHjiajiHca mono 

MeHe! 

— He TH TOHHO CKa3aB, - 3ÍTXHyB TeHHaAiH. - HHKOHa 3ycTpÍHaem? - nepeBÍB HenpneMHy 

po3MOBy Ha ÍHine. 

— IHOAÍ. flypeHb, B03HTb Bony 3a KoninnaHy nnaTHio. Kpame 6H npauiOBaB nip, öaTbKOBHM 

KpHjibiieM, - CKa3aB yace BpißHOBaaceHO U K Í B . - V T Í M , xT03Ha, Moace, Teac y JIIOAH BHÖ'eTbca? 

ü niny, Mem nac. EyBaií! HanyMaem npneAHaTHca no nac - HOMep Tejie(pOHy 3Haem. 

Hinoro He BÍnnoBÍB r e H H a n i i i . B Í H noBepHyBca nonoMy i no Benopa pa3-no-pa3 

npoKpynyBaB y naM'írri po3MOBy 3 Ü K O B O M . H H ň cnpaßni B Í H 3a öaraTO poKÍB He po3rjieniß 

y HbOMy MOHCTpa? BiiÍHa 3mijia 3 ÜKOßa MacKy H H 3poÖHjia iíoro TaKHM? 

y»ce cyTemjio 3a B Í K H O M , KOJIH remianÍH TpoxH 3acnoKOÍBca nicjia 3ycrpÍHÍ 3 Ü K O B O M 

i caM 3aTejie(pOHyBaB ÄHTOHy. 

— Bnöan, - cica3aB A H T O H , a 3apa3 He Moacy PO3MOBJIHTH. 

Cnpaßni He Maß Taicoi MOJKJIHBOCTÍ H H He 3axoTÍB? XT03Ha. Vace e Henoßipa 

AO KoacHoro. I IOA3BOHHB HnKOHy. 

— BÍTaio, - CTpHMaHO CKa3aB H Í K . - Ü K T H ? 

— ÜKyci, He Kpame i He ripme. 

— He Aoöpe. 

— HÍKy, HOMycb ocraHHÍM nacoM Becb nac 3ranyio TBOÍ nicm, - CKa3aB reHHaniii. _ 

riaM'írraeiii: 

3aBTpa HOBbiií neHb, H Bee no Kpyry onaTb, 

H pBaTb, H MeTaTb, He acHTb, a BbDKHBaTb, 

OrjiHAbiBaTbca name CTOHT. K T O MoaceT 3HaTb, 

CKOJibKO eme npenaTejibCTBa oacn^aTb?1 4 0 

— 3BHHaiÍHo! Vce, mo HanncaB, He 3a6yßaeTbca, - cica3aB H H K O H . 

— Ocb i a nyMaio, CKÍjibKH me 6yne 3pan? IßaH, U K Í B , Ta ň A H T O H TaKoac... Aue T H ? MOJKJIHBO, 

nac TO6Í, ÍIK y nicHÍ, ornenÍTHCíi? nonara JKHTH, a He BHacHBaTH? 

— )KHTT5I, TeHHKy, 3aHanTO CKjianHa imyKa, - íncocb cyMHO M O B H B H H K O H , - ÍHoni 

npo jiiOAHHy nyMaem maKine, mac e HacnpaBni. 

CnoBa 3 n i c m ^ M H T p a ITiKajio «Bimia a o p o r a » . 
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— H e T H TOHHO niAMÍTHB, - n o r o A H B C í i r e H H a A i i í . - H a c 6 y j i o c e M e p o . M H IIOBHÍCTK) AOBÍPÍIJIH 

OAHe OAHOMy i M o r j i H n o K j i a c T H c a H a 6 y A b - K o r o , ÍIK na c e 6 e c a M o r o . IJJo 3 H a M H T p a n n n o c a ? 

RK M o r a o T a x e c raTHCí i ? Miac H a M H CTÍ H a HeAOBÍpH, i BÍA TOTO 6 o j i H T b pyuia. 

— He n o B Í p H i n , ane B M e H e TaKoac. 

— B y j i H KJIÍITBH, í c H y B a n a J l y r a H A Í a - He JIHIIIHJIOCÍI H Í n o r o , B c e 3pyiÍHOBaHO. M e m 

He BHCTanae T e 6 e i TBOÍX n i c e H b , - 3Í3HaBca r e H H a A Í H . 

— I I p H H A y T b 3MÍHH - 6 y # y T b HOBÍ n i c m , 6 a r a T O n i c e H b , O6ÍHÍIIO! 

— 3apa3 n n u i e m ? G m o c b HOBeHbKe? H H T H T e n e p n p o c j i a B j í a e m H o B o p o c i i o ? - He B T p H M a B c a 

r e H H a A i í í . H H K O H He BÍAHOBÍB. y c j r y x a B H Í 6 y j i o n y r a o noro BaacKe c x B H j i b O B a H e A H x a H H a 

T a 3ÍTXaHHa. 

— O c T a H H Í M n a c o M a H Í n o r o He n m i r y , - H a p e n n i CKa3aB B Í H n o ^ a B n e H O . - « B Í H H a A o p o r a » 

T a « O c Í H b » - ne 6 y j i H ocTaHHÍ MOÍ TBOPÍHHÍI, i J l y r a H A Í a 6 y n a o c T a H H b o i o , XTO i x n y B . , Z L i K y i o , 

mo 3aTej ie(pOHyBaB. B y B a n ! 

P o 3 M O B a 3 H Í K O M He BTÍniHjia , H a B n a K H , p o 3 ' 5 n p H j i a p a H y . I3 n a M ' a T Í 3HOBy x j i H H y j i H 

c n o r a A H 3 M H H y j i o r o , KOJIH BCÍ B O H H 6 y j i H p a 3 0 M i M a i í 6 y T H e , i c a M e a c H i r a 3 A a B a j i H c a T a K H M H 

CBÍTJIHMH T a 6 e 3 X M a p H H M H . Í I K 6 H ac TO n a M ' a T b MoacHa 6 y j i o 3a j iHn iHTH p,ecb T a M , H a n p H K j i a A , 

c e p e A rijuia A e p e B , m o 6 n B o c e H H BOHa B n a n a H a 3eMjno p a 3 0 M Í3 JIHCTÍIM i n e p e T B o p n n a c a 

H a n o n i j i . Ane Taice HeMoacj iHBO. M o a c H a 3 a A o 6 p H T H a c H r r a MpiííMH n p o m a c j i H B e M a i í 6 y T H e , 

ane CBÍT HaBKOJio Bace HÍ KOJIH He 6y#e KOJiHniHÍM.. . 

Úryvek 13 

Slova z p í s n ě Dmytra Pikalova Věčná cesta 

K y ^ a H ^ e T MOÍI A o p o r a H TOT HJIH B b i 6 p a H n y T b ? 

H K a K H36aBHTbC5I OT Mbic j i e i í , HTO He AaiOT y C H y T b ? 

He o n n c b i B a i o KpaTKO - B H ^ a T b n n o x a a K a p T a . . . 

Kam vede moje vesta a jestli je ta správně zvolena? 

A jak se zbavit myšlenek, které brání usnout? 

Nepopisuji stručně - asi špatná karta... 
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Úryvek 14 

Slova z písně Dmytra Pikalova Věčná cesta 

3aBTpa HOBbiií A e H b , n B c e n o i c p y r y o n a T b , 

H pBaTb, n MeTaTb, He acnTb, a BbDKHBaTb, 

Or j iHAbiBaTbCf l name CTOHT. K T O MOJKCT 3HaTb, 

C K O J i b K O eme n p e A a T e j i b C T B a oacnAaTb? 

Zítra je nový den a zase vše bude kolovat, 

A soptit vzteky, ne žít, ale přežívat, 

Ohlížet se častěji musíš. Kdo může vědět, 

Kolik ještě očekávat zrad? 
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ANOTACE 

Diplomová práce Problematika překladu neologismů v kontextu událostí Euromajdanu 

na Ukrajině (na příkladu románu Svitlany Talan Obnažený nerv) se zabývá jazykovým 

materiálem tohoto románu a možnostmi jeho překladu do českého jazyka. Práce obsahuje 

dvě teoretické kapitoly, které slouží jako podklad pro praktické uplatnění metod překladu v třetí 

a páté kapitole. První kapitola představuje literárněvědný blok zaměřený na osobnost 

spisovatelky Svitlany Talan a naratologickou analýzu románu. Druhá kapitola se zabývá 

rozborem pojmů originál, překlad, reálie, neologismy a faktory jejich vzniku s ohledem 

na ukrajinský politický kontext. V praktické části je uveden komentovaný překlad vybraných 

úryvků. Také přináší slovník neologismů období Euromajdanu vytvořený na základě podrobné 

analýzy románu. 

Klíčová slova: neologismus, Euromajdan, překlad, výchozí jazyk, cílový jazyk, román. 

ANNOTATION 

The master's thesis Problems of translation of neologisms in the context of the Euromaidan 

period in Ukraine (on the example of the novel Raw nerve by Svit lana Talan) deals 

with the linguistic material of this novel and the possibilities of its translation into the Czech 

language. The thesis contains two theoretical chapters that serve as a basis of for the practical 

application of translation in the third and fifth chapters. The first chapter presents a block 

of literary studies focused on a personality of the writer Svitlana Talan and the narratological 

analysis of the novel. The second chapter deals with the analysis of the terms as original, 

translation, realities, neologisms and factors of their origin with regard to the Ukrainian 

political context. A n annotated translation of selected excerpts is presented in the practical part. 

It also represents a dictionary of neologisms of the Euromaidan period created on a basis 

of a detailed analysis of the novel. 

Keywords: neologism, Euromaidan, translation, source language, target language, novel. 
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